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IMPRESO SOLICITUD PARA MODIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 1393/2007, por el que se establece la ordenación de las Enseñanzas Universitarias Oficiales

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universitat de València (Estudi General) Facultad de Filología, Traducción y
Comunicación

46014789

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Grado Traducción y Mediación Interlingüística

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Graduado o Graduada en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València (Estudi General)

RAMA DE CONOCIMIENTO CONJUNTO

Artes y Humanidades No

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES
REGULADAS

NORMA HABILITACIÓN

No

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

JESÚS AGUIRRE MOLINA Responsable de la Oficina de Planes de Estudio

Tipo Documento Número Documento

NIF 25972815L

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

ESTEBAN JESÚS MORCILLO SÁNCHEZ Rector

Tipo Documento Número Documento

NIF 22610942X

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

CARLES PADILLA CARMONA Decano de la Facultad de Filología, Traducción y Comunicación

Tipo Documento Número Documento

NIF 19847917K

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

Av. Blasco Ibáñez 13 46010 Valencia 620641202

E-MAIL PROVINCIA FAX

rectorat@uv.es Valencia 963864117
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3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 5/1999 de 13 de diciembre, de Protección de Datos de Carácter Personal, se informa que los datos solicitados en este

impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero automatizado corresponde

al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de información, acceso,

rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley 5-1999, sin perjuicio de lo dispuesto en otra normativa que ampare los derechos como

cedentes de los datos de carácter personal.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 59 de la 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del

Procedimiento Administrativo Común, en su versión dada por la Ley 4/1999 de 13 de enero.

En: Valencia, AM 27 de octubre de 2014

Firma: Representante legal de la Universidad
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1. DESCRIPCIÓN DEL TÍTULO
1.1. DATOS BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Grado Graduado o Graduada en Traducción y Mediación
Interlingüística por la Universitat de València (Estudi
General)

No Ver Apartado 1:

Anexo 1.

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

RAMA ISCED 1 ISCED 2

Artes y Humanidades Lenguas extranjeras

NO HABILITA O ESTÁ VINCULADO CON PROFESIÓN REGULADA ALGUNA

AGENCIA EVALUADORA

Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación

UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universitat de València (Estudi General)

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

018 Universitat de València (Estudi General)

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

No existen datos

LISTADO DE INSTITUCIONES PARTICIPANTES

No existen datos

1.2. DISTRIBUCIÓN DE CRÉDITOS EN EL TÍTULO
CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE FORMACIÓN BÁSICA CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

240 60 0

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

30 138 12

LISTADO DE MENCIONES

MENCIÓN CRÉDITOS OPTATIVOS

No existen datos

1.3. Universitat de València (Estudi General)
1.3.1. CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO

46014789 Facultad de Filología, Traducción y Comunicación

1.3.2. Facultad de Filología, Traducción y Comunicación
1.3.2.1. Datos asociados al centro
TIPOS DE ENSEÑANZA QUE SE IMPARTEN EN EL CENTRO

PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL VIRTUAL

Sí No No

PLAZAS DE NUEVO INGRESO OFERTADAS

PRIMER AÑO IMPLANTACIÓN SEGUNDO AÑO IMPLANTACIÓN TERCER AÑO IMPLANTACIÓN

100 100 100

CUARTO AÑO IMPLANTACIÓN TIEMPO COMPLETO
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100 ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA

PRIMER AÑO 60.0 60.0

RESTO DE AÑOS 60.0 72.0

TIEMPO PARCIAL

ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA

PRIMER AÑO 24.0 36.0

RESTO DE AÑOS 24.0 36.0

NORMAS DE PERMANENCIA

http://www.uv.es/graus/normatives/Permanencia.pdf

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

Sí No
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2. JUSTIFICACIÓN, ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA Y PROCEDIMIENTOS
Ver Apartado 2: Anexo 1.

3. COMPETENCIAS
3.1 COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES

BÁSICAS

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG02 - Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito académico o profesional.

CG03 - Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en red, en el ámbito de la
traducción y la mediación interlingüística.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CG06 - Adaptarse a distintos entornos de trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística..

CG07 - Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, siguiendo las
especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

CG08 - Tener iniciativa y desarrollar un espíritu emprendedor y de cooperación, así como ser capaz de generar nuevas ideas en el
ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

3.2 COMPETENCIAS TRANSVERSALES

No existen datos

3.3 COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

CE01 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua(s) extranjera(s), aplicadas a la traducción y
mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C1 consolidado y umbral C2, según el Marco
Común Europeo de Referencia (MCER) (lenguas B).

CE02 - Poseer y aplicar conocimientos generales en el ámbito de la traducción y mediación interlingüística.

CE03 - Definir criterios de contraste de las diferencias interlingüísticas e interculturales para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

CE04 - Poseer competencia translatoria (directa y/o inversa) en textos generales.

CE05 - Poseer competencia translatoria (directa y/o inversa) en textos especializados (en diversos ámbitos temáticos).

CE06 - Conocer las principales técnicas y normas de traducción en su contexto socio-cultural.

CE07 - Poseer competencia interpretativa (directa y/o inversa) en textos generales.

CE08 - Dominar las nuevas tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la traducción y mediación interlingüística.

CE09 - Dominar técnicas de documentación para la traducción y mediación interlingüística e intercultural.
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CE10 - Conocer, usar y crear bases terminológicas y herramientas lexicográficas relevantes para la traducción y mediación
interlingüística.

CE11 - Conocer instituciones sociopolíticas y económicas de, al menos, dos ámbitos culturales.

CE12 - Conocer instituciones jurídicas y administrativas de, al menos, dos ámbitos culturales.

CE13 - Conocer el ámbito profesional de la traducción y mediación interlingüística, sus códigos deontológicos y la evaluación de la
calidad.

CE14 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua española, para su aplicación a la traducción
y mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER).

CE15 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua catalana, para su aplicación a la traducción
y mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER).

CE16 - Conocer los fundamentos de la lengua latina y la cultura clásica a través de sus textos, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

CE17 - Conocer y aplicar corrientes y metodologías de la lingüística en el ámbito de la traducción y mediación interlingüística.

CE18 - Conocer las corrientes y metodologías de la teoría y crítica literarias en el ámbito de la traducción y mediación
interlingüística.

CE19 - Interrelacionar diferentes áreas de estudios humanísticos.

CE20 - Poseer y aplicar conocimientos generales en áreas humanísticas afines al ámbito de la traducción y mediación
interlingüística.

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

CE22 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua(s) extranjera(s), aplicadas a la traducción
y mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas B2, según el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER) (lenguas C).

4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES
4.1 SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIO

Ver Apartado 4: Anexo 1.

4.2 REQUISITOS DE ACCESO Y CRITERIOS DE ADMISIÓN

Apartado 4.2

El artículo 14 del Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias oficiales dispone
que para acceder a las enseñanzas oficiales de Grado se requerirá estar en posesión del título de bachiller o equivalente y haber superado la prueba a
que se refiere el artículo 42 de la Ley 6/2001 Orgánica de Universidades modificada por la Ley 4/2007 de 12 de abril, sin perjuicio de los demás meca-
nismos de acceso previstos por la normativa vigente.

El Real Decreto 412/2014, de 6 de junio, por el que se establece la normativa básica de los procedimientos de admisión a las enseñanzas universita-
rias oficiales de Grado, indica que para dicho acceso se requerirá estar en posesión del título de bachiller o equivalente. No obstante, y de conformi-
dad a lo dispuesto en la disposición transitoria única de esta norma, las Universidades, durante el periodo hasta la total implantación del calendario de
actuaciones, podrán utilizar como criterio de valoración en los procedimientos de admisión la superación de las materias de la Prueba de Acceso a la
Universidad (PAU) y la calificación obtenida en la misma, de acuerdo con el Real Decreto 1892/2008, de 14 de noviembre, por el que se vienen regu-
lando las condiciones para el acceso a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado y los procedimientos de admisión a las universidades públicas
españolas.

El artículo 3.2 del RD 412/2014 indica que, en el ámbito de sus competencias, las administraciones educativas podrán coordinar los procedimientos
de acceso a las Universidades de su territorio, mientras que el artículo 16 del RD 1892/2008 determina que las administraciones educativas constitui-
rán, en sus respectivos ámbitos de gestión, una comisión organizadora de la prueba de acceso a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado. En
este sentido, en la Comunitat Valenciana la organización de la prueba de acceso a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado y de los procesos
de admisión a las universidades públicas del sistema universitario valenciano, se lleva a cabo por la Comisión Gestora de los Procesos de Acceso y
Preinscripción en las Universidades Públicas del Sistema Universitario Valenciano, que se regula por el Decreto 80/2010, de 7 de mayo, del Consell.
La Comisión Gestora está adscrita a la Consellería que tiene atribuidas las competencias en materia de universidades y, a estos efectos, las universi-
dades públicas valencianas se consideran como una sola, constituyendo el Distrito Universitario Valenciano.

En la actualidad la convocatoria ordinaria de las pruebas de acceso a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado en las universidades públicas
de la Comunitat Valenciana se realiza durante la primera quincena de junio, y la convocatoria extraordinaria durante la primera quincena de julio. La in-
formación relativa a la organización de estas pruebas y al proceso de admisión a las universidades públicas del sistema valenciano puede consultarse
en la web de la Consellería de Educación, Cultura y Deporte de la Generalitat Valenciana y, más específicamente, en la web de la Universitat de Va-
lència. Esta información se organiza de la siguiente forma:

1. Admisión a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado

La admisión a las titulaciones oficiales de Grado de la Universitat de València es un proceso por el que se distribuyen las plazas ofertadas cada curso
entre las personas que las solicitan y cumplen alguno de los requisitos de acceso. Pueden acceder a estas titulaciones:
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· Quienes se encuentren en posesión del título de Bachillerato del sistema educativo Español o de otro declarado equivalente, mediante la superación de la PAU.

· Estudiantes procedentes de sistemas educativos de Estados miembros de la Unión Europea, o de otros Estados con los que España haya suscrito acuerdos inter-
nacionales, que cumplan los requisitos académicos exigidos en sus sistemas educativos para el acceso a la universidad.

· Estudiantes procedentes de otros sistemas educativos extranjeros, previa solicitud de homologación del título de origen al título español de Bachiller.

· Quienes se encuentren en posesión de los títulos de Técnico Superior de Formación Profesional y Enseñanzas Artísticas o de Técnico Deportivo Superior.

· Mayores de 25 años y mayores de 45, mediante la superación de una prueba.

· Mayores de 40 años, mediante la acreditación de experiencia laboral o profesional

· Quienes estén en posesión de un título universitario oficial.

· Estudiantes que hayan cursado estudios universitarios parciales extranjeros o que, habiéndolos finalizado, no hayan obtenido su homologación en España y
deseen continuar estudios en una universidad española.

2. Perfil de acceso recomendado

La Universitat de València ha establecido los factores de ponderación que se tienen en cuenta en el cómputo de la nota de acceso PAU, que son co-
munes para todo el sistema universitario público valenciano. En base al documento publicado por la Consellería de Educación, Cultura y Deportes de
la Generalitat Valenciana sobre ponderaciones para el acceso a la universidad, para el acceso al Grado de Traducción y Mediación Interlingüística, ti-
tulación perteneciente a la rama de conocimiento de Artes y Humanidades, se aplica el factor máximo de 0.2 a las siguientes asignaturas: Griego II,
Historia del Arte, Literatura Universal y Latín II; y se ponderan con 0,1 las asignaturas: Análisis Musical II, Dibujo Artístico II, Dibujo Técnico II, Diseño,
Historia de la Música y la Danza, Lenguaje y Práctica Musical, Técnicas de Expresión Gráfico-Plástica, Economía de la Empresa, Geografía y Matemá-
ticas Aplicadas a las Ciencias Sociales II.

Aunque no esté previsto ningún requisito previo para el acceso a los estudios de Grado de Traducción y Mediación Interlingüística, se considera opor-
tuno que las estudiantes y los estudiantes de nuevo ingreso tengan una formación previa que les posibilite la adquisición de conocimientos, competen-
cias y habilidades directamente relacionados con los estudios.

De esta forma, si se toman en consideración los objetivos de la titulación, es recomendable que posean las siguientes habilidades o se encuentren en
predisposición de adquirirlas:

· Motivación por la formación en Ciencias Sociales que permita una disposición hacia el conocimiento de las políticas sociales que favorecen el bienestar de las
ciudadanas y los ciudadanos.

· Interés en la prevención y respuesta a los problemas sociales.

· Aptitud para respetar la diversidad de las personas en condiciones de igualdad.

· Compromiso con los valores de justicia social y bienestar social.

La orden de 25 de noviembre de 1999, relaciona cada una de las vías de acceso que componen las Pruebas de Acceso a la Universidad con titulacio-
nes universitarias oficiales. La elección por parte del estudiante de la modalidad de bachillerato que va a cursar, le dará preferencia en el número de ti-
tulaciones universitarias a las que podrá optar una vez superada las Pruebas de Acceso a la Universidad.

Para el futuro o la futura estudiante del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística un perfil recomendado incluye al menos:

· - Interés por los fenómenos del lenguaje y la comunicación.

· - Facilidad para el aprendizaje y dominio de lenguas.

· - Interés por conocer otras culturas.

· - Sensibilidad por la problemática cultural y lingüística de la propia comunidad y de otras.

· - Conocimientos previos suficientes de lenguas maternas y lengua B

a) Requisitos específicos de admisión.

Los requisitos específicos de admisión al grado son los siguientes:

· - Acreditación de B2 de español para nacionales de países de habla no hispana. A través de un Diploma de Español como Lengua Extranjera en un nivel de B2, o
en su caso, prueba oral y escrita.

3. Preinscripción

La preinscripción es el procedimiento de admisión que sirve para ordenar por nota de acceso a los estudiantes que solicitan plaza en titulaciones de
Grado. Las universidades públicas valencianas realizan la preinscripción conjuntamente, y cada estudiante solo puede presentar una única preinscrip-
ción al distrito universitario valenciano. Se realiza entre los meses de junio y julio, en convocatoria única para los alumnos de las convocatorias ordina-
ria y extraordinaria de las PAU.

El estudiante ha de indicar en la solicitud el orden de preferencia de las titulaciones de grado, teniendo en cuenta que es una información fundamen-
tal puesto que el estudiante será admitido en una única titulación, la de mayor preferencia que le permita su nota, quedará en lista de espera de las de
mayor preferencia y se eliminará de la lista de espera de las titulaciones solicitadas con menor preferencia.

4. Oferta de plazas y criterios de adjudicación

El número de plazas ofertadas para cada titulación de grado es el que se indica en la Memoria de Verificación del plan de estudios. La propuesta de
plazas de acceso a cada titulación de Grado es ratificada, en el mes de febrero, por el Consejo de Gobierno. Las plazas se reparten entre los estudian-
tes que acceden por diferentes vías del siguiente modo:

4.1. Cupo general y porcentajes de reserva de plazas

Las plazas del cupo general se adjudicarán a los estudiantes que reúnan alguno de los siguientes requisitos:

1. Tener superada la PAU establecida en el RD 1892/2008, de 14 de noviembre, o que, según normativas anteriores, estar en posesión de cualquiera de los títulos y
certificados que se indican a continuación:

· Título de bachillerato establecido por la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

· Título de bachillerato establecido por la Ley Orgánica 1/1990, de 3 de octubre, de Ordenación General del Sistema Educativo.
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· Certificado acreditativo de haber superado el curso de orientación universitaria.

· Certificado acreditativo de haber superado el curso preuniversitario.

· Cualquier otro título que el Ministerio de Educación declare equivalente, a estos efectos, al título de bachillerato regulado por la Ley Orgánica 2/2006,
de 3 de mayo, de Educación.

· Título homologado al título español de bachillerato para estudiantes de sistemas educativos extranjeros.
2. Cumplir los requisitos exigidos para el acceso a la universidad en los sistemas educativos de Estados miembros de la Unión Europea o de otros estados con los

que España suscribir acuerdos internacionales en esta materia, según lo previsto en la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.
3. Poseer un título de técnico superior de formación profesional, enseñanzas artísticas o de técnico deportivo superior, a los que se refiere la Ley Orgánica 2/2006,

de 3 de mayo, de Educación, o títulos equivalentes.
4. Estar en condiciones de acceder a la universidad según ordenaciones educativas anteriores a la establecida por el RD 1892/2008, del 14 de noviembre, no con-

templadas en los apartados anteriores.

Del número total de plazas ofertadas en cada titulación, y siempre que el estudiante cumpla los requisitos académicos correspondientes, se realizarán
los siguientes porcentajes de reserva por colectivos:

a) Titulados universitarios o equivalentes. Se reserva el 3 por 100 de las plazas.

b) Alumnado con discapacidad. Se reserva el 5 por 100 de las plazas para el alumnado que tenga reconocido un grado de discapacidad igual o supe-
rior el 33%, así como para aquellos estudiantes con necesidades educativas especiales permanentes asociadas a las condiciones personales de dis-
capacidad que durante su escolarización anterior hayan precisado de recursos y apoyos para su plena normalización educativa.

c) Alumnado con la Calificación de Deportista de Alto Nivel. Se reserva el 3 por 100 de las plazas para los estudiantes que el Consejo Superior de De-
portes califique y publique como Deportistas de Alto Nivel antes del 15 de junio del año en curso, así como aquellos que la Comunitat Valenciana clasi-
fique como Deportistas de Elite (Nivel A o B) y que figuren como tales en la relación publicada en el DOCV, o que cumplan los requisitos que establez-
ca el Consejo de Coordinación Universitaria.

d) Mayores de 25 años. Se reserva el 3 por 100 de las plazas para los estudiantes mayores de 25 años que tengan superada la correspondiente prue-
ba de acceso.

e) Mayores de 40 años. Se reserva el 1 por 100 de las plazas para los estudiantes mayores de 40 años que acrediten experiencia laboral o profesio-
nal. El procedimiento de selección de estos estudiantes tendrá en cuenta su experiencia laboral y profesional, su formación, el conocimiento del valen-
ciano y de idiomas comunitarios. También se les realizará una entrevista para valorar su madurez e idoneidad.

e) Mayores de 45 años. Se reserva el 1 por 100 de las plazas para los estudiantes mayores de 45 años que tengan superada la correspondiente prue-
ba de acceso y superen una entrevista de aptitud.

De acuerdo con el dispuesto en el RD 412/2014, de6 de junio, las plazas que queden sin cubrir en los cupos de reserva serán acumuladas a las oferta-
das para el cupo general. Los estudiantes que reúnan los requisitos para solicitar la admisión por más de un porcentaje de reserva podrán hacer uso
de dicha posibilidad.

4.2. Orden de prelación en la adjudicación de plazas

La asignación de plazas se hará atendiendo a los siguientes criterios de preferencia:

a) Estudiantes que reúnan los requisitos académicos para el acceso a la universidad en la convocatoria ordinaria del año en curso o en convocatorias
ordinarias o extraordinarias de años anteriores.

b) Estudiantes que reúnan los requisitos académicos para el acceso a la universidad en la convocatoria extraordinaria del año en curso.

Las solicitudes que, atendiendo a los criterios recogidos en el punto anterior, estén en igualdad de condiciones, se ordenarán en función de la nota de
admisión que corresponda, expresada con tres cifras decimales y redondeada a la milésima más próxima y en caso de equidistancia a la superior, ha-
bida cuenta de lo dispuesto en el RD 1892/2008, de 14 de noviembre.

4.3. Adjudicación de plazas a los estudiantes que quedan en lista de espera

A los estudiantes que no hayan sido admitidos en la titulación que solicitaron en primera opción se les adjudicará un número de orden en la lista de es-
pera de todas las titulaciones que hubiesen solicitado con mayor preferencia, y se les eliminará de la lista de espera de las titulaciones solicitadas con
menor preferencia.

Una vez finalizada la matrícula de los estudiantes admitidos en cada titulación de grado, se analizarán las vacantes y se procederá a la adjudicación
de las mismas entre los estudiantes que estén en la lista de espera de cada titulación. Esta adjudicación no es presencial y se realizará mediante un
procedimiento equivalente a la adjudicación de las plazas iniciales, teniendo en cuenta el número de plazas vacantes y las preferencias del estudiante.
Se realizarán varias adjudicaciones antes de comenzar el curso académico, y el resultado se publicará en la web de la Universitat y podrá ser consul-
tado, con acceso individual y personalizado, por las personas interesadas.

Los estudiantes deberán confirmar, antes de cada adjudicación y para cada titulación en la que estén en lista de espera, que continúan interesados en
obtener plaza en la misma. Dicha confirmación se realizará a través del portal web de la Universitat de València y, en caso de no realizar esta confir-
mación, se entenderá que no siguen interesados y se les excluirá automáticamente de los listados, perdiendo la opción de ser admitidos en esa titula-
ción.

5.Admisión de estudiantes con estudios universitarios oficiales parciales por cambio de estudios y/o universidad

Además de las vías de acceso relacionadas anteriormente, que son las mayoritarias, es posible la admisión por cambio de estudios oficiales y/o uni-
versidad. Pueden solicitarlo los estudiantes con estudios universitarios oficiales españoles parciales y los estudiantes con estudios universitarios ex-
tranjeros parciales o totales que no hayan obtenido la homologación del título en España y se les reconozca un mínimo de 30 créditos ECTS, de
acuerdo con lo dispuesto en el artículo 6 del RD 1393/2997, de 29 de octubre.

La oferta de plazas deberá ser aprobada por la Junta de Centro y comunicada al vicerrectorado con competencias en materia de estudios de grado.
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El plazo de presentación de solicitudes se fijará anualmente en el calendario de procesos de gestión académica de la Universidad y, en todo caso, el
procedimiento deberá garantizar que los estudiantes puedan incorporarse a los estudios de grado como muy tarde en la primera quincena del mes de
octubre.

No serán admitidas solicitudes de cambio de estudios en los casos siguientes:

a) Solicitudes que comporten la necesidad de cursar asignaturas que no se impartan como consecuencia de la extinción del plan de estudios corres-
pondiente.

b) Solicitudes de estudiantes procedentes de otras universidades con seis convocatorias agotadas en los estudios universitarios iniciados.

Por otra parte, la admisión deberá comportar la realización en la Universitat de València de al menos 30 créditos, además del trabajo de fin de grado
correspondiente, excepto en aquellos casos en que concurran en la persona solicitante circunstancias especiales debidamente acreditadas.

Las solicitudes que cumplan los requisitos se priorizarán de acuerdo con los criterios siguientes:

1. Solicitudes de estudiantes procedentes de titulaciones de la misma rama de conocimiento. En el caso de títulos que habilitan para el ejercicio de actividades pro-
fesionales reguladas en España, tendrán preferencia las solicitudes procedentes de títulos que habiliten para la misma profesión regulada.

2. Solicitudes de estudiantes procedentes de titulaciones de otras ramas de conocimiento.

Una vez aplicados los criterios anteriores, el criterio de ordenación dentro de cada grupo será:

1. Número de créditos reconocidos.
2. Nota media del expediente académico, calculada de acuerdo con lo que establece el Real Decreto 1125/2003, para estudios españoles y, en el caso de estudios

extranjeros, de acuerdo con las equivalencias que establezca el MEC.
3. Causa que motiva la solicitud, debidamente acreditada: traslados laborales, traslados de residencia familiar, deportistas de alto nivel y alto rendimiento, existen-

cia de convenio con la universidad de origen, otras causas justificadas.

4.3 APOYO A ESTUDIANTES

El Grado en Traducción y Mediación Interlingüística, en coordinación con otros títulos de Grado y con la Dirección del Centro, tiene previstos llevar a
cabo las siguientes acciones de apoyo a los alumnos que se incorporan por primera vez a la universidad:

· -Reunión informativa a los alumnos pre-inscritos y admitidos para orientarles en los procesos de matrícula, así como en otras cuestiones referentes a la estructura
del título, itinerarios, etc.

· -Actividades de incorporación a la titulación consistentes en talleres que tendrán lugar durante los primeros días de clase. Estos talleres incluyen algunas de las
cuestiones siguientes: información institucional, formación en habilidades transversales: técnicas de estudio y trabajo personal, instrumentos de acceso a la infor-
mación, etc.

· -Tutorías de integración en las cuales profesores, con la colaboración de alumnos de los últimos cursos, orientan a los alumnos para su integración en la vida uni-
versitaria, y más concretamente en el título de grado en Traducción y Mediación Interlingüística.

Además, a lo largo de sus estudios de Grado, se organizarán -a nivel de Grado o de Centro- diversas sesiones informativas en torno a cuestiones ta-
les como: programas de intercambio, realización de prácticas en empresa, incorporación a la vida laboral, continuación de los estudios en otro Grado,
Máster y/o Doctorado, etc.

La Universitat de València dispone además de un Centro de Asesoramiento y Dinamización de los Estudiantes (CADE - http://www.uv.es/cade/), don-
de se puede acudir para obtener información sobre cuestiones como becas, cursos, actividades socioculturales, etc. Este Centro también sirve de apo-
yo a las Asambleas de Representantes de Estudiantes de cada Facultad o Escuela, las cuales integran a miembros de las diferentes asociaciones de
estudiantes y cumplen un importante papel dinamizador entre los alumnos.

La Universitat de València, también dispone de distintos servicios de ayuda a sus estudiantes: asesoramiento psicológico, pedagógico y sexológico,
programa de convivencia, gestión de becas de colaboración, etc. Uno de los servicios más importantes, por la misión que cumple, es el de Delegación
para la Integración de Personas con Discapacidad, desde donde se coordinan diversas acciones de ayuda personalizada, mejoras en las instalaciones
de los Centros, acciones de apoyo en la docencia y evaluación para los alumnos con discapacidad, campañas de sensibilización, etc.

4.4 SISTEMA DE TRANSFERENCIA Y RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS

Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Título Propio
Ver Apartado 4: Anexo 2.

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Reglamento para la Transferencia y Reconocimiento de Créditos
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Exposición de Motivos

La Ley Orgánica 6/2001, de 21 de diciembre, de Universidades, en su artículo 36. a), establece que el Gobierno,
previo informe del Consejo de Universidades, regulará los criterios generales a los que habrán de ajustarse las uni-
versidades en materia de convalidación y adaptación de estudios cursados en centros académicos españoles o ex-
tranjeros, así como la posibilidad de validar, a efectos académicos, la experiencia laboral o profesional.

El Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la ordenación de las enseñanzas universita-
rias oficiales, fija el concepto y los principales efectos de la transferencia y el reconocimiento de créditos en el con-
texto de las nuevas enseñanzas oficiales universitarias.

El Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, modifica parcialmente el contenido de diversos artículos del Real Decreto
1393/2007 de 29 de octubre. Entre las modificaciones introducidas se encuentran las que afectan al reconocimiento
de créditos en estudios universitarios cuyo contenido se recoge en la nueva redacción de los artículos 6 y 13.

A la vista de la nueva redacción dada a los citados artículos resulta necesario adecuar a la actual regulación el Re-
glamento para la Transferencia y Reconocimiento de Créditos en estudios de Grado y de Máster en la Universitat de
València, aprobado en Consejo de Gobierno de fecha 16 de febrero de 2010 y, en consecuencia, aprobar una nueva
reglamentación.

Artículo 1. Objeto y ámbito de aplicación

El objeto de esta normativa es regular la transferencia y el reconocimiento de créditos en los estudios universitarios
conducentes a la obtención de los correspondientes títulos oficiales de la Universitat de València, de acuerdo con
los artículos 6 y 13 del Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre y las posteriores modificaciones introducidas por
el Real Decreto 861/2010, de 2 de julio, de conformidad con les recomendaciones generales emanadas del Espacio
Europeo de Educación Superior.

Transferencia de Créditos

Artículo 2. Transferencia de créditos

1. La transferencia de créditos implica que en el expediente y en los documentos académicos oficiales acreditativos de las ense-
ñanzas seguidas por cada estudiante, se incluirán la totalidad de los créditos obtenidos en enseñanzas oficiales cursadas con
anterioridad, en la misma u otra universidad, que no hayan conducido a la obtención de un título oficial. La transferencia de
créditos requiere la previa admisión del estudiante/ta en el estudio correspondiente.

2. La Universitat de València transferirá al expediente académico de sus estudiantes/tas todos los créditos obtenidos de acuer-
do con lo dispuesto en el apartado anterior. En el expediente del estudiante/ta, debe constar debiendo la denominación de los
módulos, las materias o asignaturas cursadas, así como el resto de la información necesaria para la expedición del Suplemen-
to Europeo al Título (SET).

3. Los módulos, las materias o asignaturas transferidas al expediente académico de los nuevos títulos no se tendrán en cuenta
para el cálculo de la baremación del expediente.

4. En los supuestos de simultaneidad de estudios, no serán objeto de transferencia los créditos que el estudiante/ta haya obteni-
do en estos estudios, salvo que el estudiante renuncie a la simultaneidad, por abandono de dichos estudios.

Reconocimiento de Créditos

Artículo 3. Reconocimiento de créditos

1. Se entiende por reconocimiento la aceptación por una universidad de los créditos que, habiendo sido obtenidos en unas en-
señanzas oficiales, en la misma u otra universidad, son computados en otras distintas a efectos de la obtención de un título
oficial. Asimismo, podrán ser objeto de reconocimiento los créditos cursados en otras enseñanzas superiores oficiales o en
enseñanzas universitarias conducentes a la obtención de otros títulos, a los que se refiere el artículo 34.1 de la Ley Orgánica
4/2007, de 12 de abril por la que se modifica la Ley Orgánica 6/2001, de 21 de diciembre, de Universidades.

2. La experiencia laboral y profesional acreditada podrá ser también reconocida en forma de créditos que computarán a efectos
de la obtención de un título oficial, siempre que dicha experiencia esté relacionada con las competencias inherentes a dicho
título.

3. El reconocimiento se realizará sobre la totalidad de la unidad administrativa de matrícula, sea ésta el módulo, la materia o la
asignatura, de acuerdo con lo establecido en el plan de estudios. No será posible el reconocimiento parcial de la unidad admi-
nistrativa de matrícula.

Artículo 4. Reconocimiento de créditos obtenidos en estudios oficiales universitarios conforme a anteriores
ordenaciones.
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1. En el caso de créditos obtenidos en estudios oficiales de la Universitat de València regulados por el Real Decreto 1497/1987
o el Real Decreto 56/2005, el reconocimiento se realizará teniendo en cuenta la tabla de adaptación de créditos de las asig-
naturas de dichos planes de estudio con las asignaturas de los nuevos planes de estudio regulados por el Real Decreto
1393/2007 y el Real Decreto 861/2010 que modifica el anterior, que acompañan a cada memoria de verificación de títulos de
la Universitat de València.

2. En el caso de créditos obtenidos en otros estudios oficiales pertenecientes a anteriores ordenaciones, éstos se podrán reco-
nocer teniendo en cuenta la adecuación entre los conocimientos asociados a las materias y/o asignaturas cursadas por las si-
guientes reglas:

1. que el número de créditos, o en su caso horas, sea, al menos, el 75% del número de créditos u horas de las materias y/o asig-
naturas por las que se quiere obtener el reconocimiento de créditos, y

2. que contengan, al menos, el 75% de conocimientos de las materias y/o asignaturas por las que se quiere obtener el reconoci-
miento de créditos.

1. Quienes, estando en posesión de un título oficial de Licenciado, Arquitecto, Ingeniero, Diplomado o Ingeniero Técnico pre-
tendan acceder a enseñanzas conducentes a un título de Grado perteneciente a la misma rama de conocimiento que su título
de origen, según el anexo que acompaña este reglamento, obtendrán el reconocimiento de créditos de formación básica que
proceda con arreglo a lo dispuesto en el artículo 13 del Real Decreto 1393/2007 y el Real Decreto 861/2010 que modifica el
anterior, sin perjuicio de aquéllos otros que puedan realizarse de acuerdo con el apartado anterior.

2. En el caso de los créditos obtenidos por la superación de cursos de doctorado regulados conforme a anteriores ordenaciones,
éstos no podrán ser reconocidos por más de 45 créditos ECTS en los estudios de máster o período formativo del programa de
doctorado.

Artículo 5. Reconocimiento de créditos obtenidos en títulos universitarios oficiales conforme a la actual or-
denación.

1. Podrán ser reconocidos los créditos superados en origen en cualquier materia, teniendo en cuenta:
a. La adecuación entre las competencias, contenidos y créditos asociados a las materias superadas por el estudiante y los

previstos en el plan de estudios de la titulación de destino.
b. A los efectos indicados en el apartado anterior la equivalencia mínima que debe darse para poder llevar a cabo el reco-

nocimiento de créditos correspondientes será de un 75%.
2. Excepcionalmente, se podrá otorgar el reconocimiento de créditos optativos de carácter genérico, si se considera que los con-

tenidos y competencias asociadas a las materias cursadas por el estudiante/ta en la titulación de origen, se adecuan a las com-
petencias generales o específicas del título.

3. En el caso particular de las enseñanzas de Grado, el reconocimiento de créditos deberá respetar además las siguientes reglas
básicas:

a. Siempre que el título al que se pretende acceder pertenezca a la misma rama de conocimiento, serán objeto de recono-
cimiento al menos 36 créditos correspondientes a materias de formación básica de dicha rama.

b. Serán también objeto de reconocimiento los créditos obtenidos en aquellas otras materias de formación básica pertene-
cientes a la rama de conocimiento del título al que se pretende acceder.

4. En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los créditos correspondientes a los trabajos de fin de grado y máster.
5. Lo dispuesto en este artículo le será de aplicación también a los reconocimientos de créditos obtenidos en títulos universita-

rios extranjeros.

Artículo 6. Reconocimiento de créditos a partir de la experiencia profesional o laboral y de enseñanzas uni-
versitarias no oficiales.

1. La experiencia laboral y profesional acreditada podrá ser también reconocida en forma de créditos que computarán a efectos
de la obtención de un título oficial, siempre que confieran, al menos, el 75% de las competencias de las materias por las que
se quiere obtener reconocimiento de créditos. El reconocimiento de créditos por este apartado deberá realizarse, con carácter
general, respecto de las asignaturas contempladas en el plan de estudios como ¿prácticas externas¿. La Comisión Académica
o la Comisión de Coordinación Académica del correspondiente título determinará el período mínimo de tiempo acreditado de
experiencia laboral o profesional, requerido para poder solicitar y obtener este reconocimiento de créditos, y que en ningún
caso podrá ser inferior a 6 meses.

2. El número de créditos que sean objeto de reconocimiento a partir de la experiencia profesional o laboral y de enseñanzas uni-
versitarias no oficiales no podrá ser superior, en su conjunto, al 15% del total de créditos que constituyen el plan de estudios.

3. No obstante, los créditos procedentes de títulos propios podrán, excepcionalmente, ser objeto de reconocimiento en un por-
centaje superior al señalado en el párrafo anterior o, en su caso, ser objeto de reconocimiento en su totalidad siempre que el
correspondiente título propio haya sido extinguido y sustituido por un título oficial.

4. La Comisión de Estudios de Grado o Postgrado, a propuesta de la Comisión Académica del Título o de la Comisión de Coor-
dinación Académica respectiva, puede aceptar la excepcionalidad señalada en el párrafo anterior, siempre que los créditos
aportados para su reconocimiento correspondan a un título propio de la Universitat de València, y se den las circunstancias
requeridas para ello que se establecen en el artículo 6.4 del Real Decreto 1393/2007 modificado por Real Decreto 861/2010
de 2 de julio.

Artículo 7. Reconocimiento de créditos cursados en enseñanzas superiores oficiales no universitarias.
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1. Podrán ser objeto de reconocimiento los créditos cursados en otras enseñanzas superiores oficiales, siempre que quede acre-
ditado que los contenidos de la formación superada y la carga lectiva de la misma sea equivalente a aquella para la que se so-
licita el reconocimiento.

2. En el caso concreto de quienes acrediten haber superado estudios de formación profesional de grado superior, se atenderá
igualmente a lo que a este respecto se establece en el artículo 44.3 de la Ley Orgánica 2/2006 de 3 de mayo de Educación.

Artículo 8. Reconocimiento de créditos en programas de movilidad

1. Los/as estudiantes/tas de la Universitat de València que participen en programas de movilidad nacionales o internacionales, y
hayan cursando un período de estudio en otras instituciones de educación superior, obtendrán el reconocimiento que se deri-
ve del acuerdo académico correspondiente.

2. Asimismo, serán objeto de reconocimiento los créditos cursados en enseñanzas oficiales reguladas mediante convenios o
acuerdos interuniversitarios que así lo recojan específicamente. En ambos casos, no será necesario el informe establecido en
el artículo 12.1.

Artículo 9. Reconocimiento por participación en actividades culturales, deportivas, de representación estu-
diantil, solidarias y de cooperación

En los estudios de grado se podrá reconocer hasta un máximo de 6 créditos por participar en actividades universita-
rias culturales, deportivas, de representación estudiantil, solidarias y de cooperación, no programadas en el marco
del plan de estudios cursado, de acuerdo con lo establecido en la normativa estatal y en la reglamentación propia de
la Universitat de València.

En estos casos, la formación reconocida se computará como créditos optativos de la titulación.

Procedimiento

Artículo 10. Solicitud

1. Los procedimientos de transferencia o reconocimiento han de iniciarse a instancias del/la estudiante/ta.
2. Las solicitudes para este tipo de procedimientos se han de presentar en el Registro del centro al que estén adscritas las ense-

ñanzas que se pretender cursar, en cualquier otro registro de la Universitat de Valencia o de los mencionados en el art 38 de
la ley 30/1992 de Régimen Jurídico de las Administraciones Publicas y de Procedimiento Administrativo Común.

3. El plazo de presentación coincidirá con el período de matrícula de la titulación que curse el/la interesado/a.
4. La solicitud deberá ir acompañada de la documentación indicada en el artículo siguiente. En caso contrario, se concederá un

plazo de 5 días para completar la documentación. Si, después de este plazo, no se ha aportado toda la documentación se en-
tenderá que el/la estudiante/a desiste en su petición, previa resolución declarando el desistimiento.

Artículo 11. Documentación

1. En el caso de solicitantes con estudios superiores españoles que no hayan conducido a la obtención de un título, que incluyan
materias, actividades u otra formación para la que se solicite reconocimiento, deberán aportar, en el momento de presentar la
solicitud, los programas o guías docentes de las mismas y acreditar, en su caso, que han solicitado el traslado del correspon-
diente expediente académico (estudios universitarios) desde el centro de origen a la Universitat de València.

2. En los restantes supuestos se aportará Certificación Académica Oficial (CAO), en la que conste la denominación de las ma-
terias, programas y créditos de las mismas, curso académico y convocatoria en que se superaron, así como las calificaciones
obtenidas. En su caso, se aportará además el Suplemento Europeo al Título.

3. La acreditación de la experiencia profesional y laboral, deberá efectuarse mediante la aportación de la documentación que en
cada caso corresponda, preferentemente:

1. Certificación de la empresa u organismo en el que se concrete que la persona interesada ha ejercido o realizado la actividad
laboral o profesional para la que se solicita reconocimiento de créditos, y el período de tiempo de la misma, que necesaria-
mente ha de coincidir con lo reflejado en el informe de vida laboral. Este informe acreditará la antigüedad laboral en el grupo
de cotización que la persona solicitante considere que guarda relación con las competencias previstas en los estudios corres-
pondientes.

2. En caso de realizar o haber realizado actividades por su cuenta, certificado censal, certificado colegial o cualquier otra docu-
mentación que acredite que el/la interesado/a han ejercido, efectivamente, la citada actividad por su cuenta.

1. La acreditación de la superación de estudios correspondientes a enseñanzas universitarias no oficiales, se efectuará median-
te la aportación de la certificación académica expedida por el órgano competente de la universidad en que se cursaron, el pro-
grama o guía docente de las asignaturas cursadas y, en su caso, el correspondiente título propio.

2. Para el reconocimiento de créditos en programas de movilidad se tendrá en cuenta el acuerdo de estudios o de formación y el
certificado de notas expedido por la universidad de destino.

3. En el caso de reconocimiento por participación en actividades culturales, deportivas, de representación estudiantil, solidarias
y de cooperación, la documentación acreditativa será la que establece el reglamento aprobado por la Universitat de València
relativo a este tipo de reconocimientos.
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4. Para efectuar la transferencia de créditos será suficiente la presentación de la certificación académica emitida por la Univer-
sidad de procedencia. En el caso de traslados internos, el Centro receptor efectuará la transferencia de créditos teniendo en
cuenta la información académica existente del/la estudiante/ta en la Universitat de València.

5. En el caso de estudios cursados en centros extranjeros de educación superior de países que no sean de la Unión Europea, la
citada documentación deberá presentarse debidamente legalizada, traducida por un traductor jurado a una de las dos lenguas
oficiales de la Universitat de València, y ser original, o en su caso aportar copia de la misma para su cotejo en el momento de
la presentación.

6. No será precisa la documentación referida en los apartados anteriores cuando el reconocimiento se refiera a estudios cursados
en la propia Universitat de València.

Artículo 12. Resolución

1. Son competentes para resolver estos procedimientos el decano/a y director/a del centro al que están adscritas las enseñan-
zas que se pretenden cursar, visto un informe previo de la Comisión Académica del Título correspondiente, en el caso de es-
tudios de grado, o de la Comisión de Coordinación Académica, cuando se trate de máster o doctorado. No será necesario el
mencionado informe cuando se solicite, exclusivamente, la transferencia de créditos ni en los supuestos que se contemplan en
el artículo 13.6 de este reglamento.

2. El plazo máximo para emitir la resolución será de un mes contado desde la finalización del plazo de presentación de solicitu-
des. En el caso de que no se resuelva expresamente en el mencionado término se entenderá desestimada la petición.

3. Contra estas resoluciones, la persona interesada podrá presentar recurso de alzada ante el Rector de la Universitat de Valèn-
cia en el plazo de un mes contado a partir del día siguiente al de la recepción de la misma.

Artículo 13. Efectos de la resolución

1. En cualquiera de los supuestos anteriores, la Comisión Académica del Título correspondiente, en el caso de estudios de gra-
do, o la Comisión de Coordinación Académica, cuando se trate de estudios de master o doctorado, determinará en la corres-
pondiente resolución qué módulos, materias o asignaturas del plan de estudios le son reconocidas. Asimismo, en dicha reso-
lución la Comisión podrá recomendar al/la estudiante/ta cursar voluntariamente aquellas materias/asignaturas en que se apre-
cien carencias formativas.

2. La resolución del procedimiento dará derecho a la modificación de la matrícula en función del resultado de la misma. Los
créditos reconocidos se incorporarán al expediente de la persona interesada, especificándose su tipología en cada caso, y se-
ñalándose el número de créditos y la denominación de ¿reconocido¿.

3. En el expediente constará la calificación obtenida, que se obtendrá a partir de las materias objeto de reconocimiento, de
acuerdo con los siguientes criterios:

1. Reconocimiento de una materia a partir de otra materia: a la materia reconocida se le asignará la nota obtenida en la materia
objeto de reconocimiento.

2. Reconocimiento de una materia a partir de varias materias: a la materia reconocida se le asignará una nota obtenida como
media ponderada de las notas obtenidas en las materias objeto de reconocimiento.

3. Reconocimiento de varias materias a partir de una materia: a todas las materias reconocidas se les asignará la nota obtenida
en la materia objeto de reconocimiento.

4. Reconocimiento de varias materias a partir de varias materias: a todas las materias reconocidas se asignará una nota obtenida
como media ponderada de las notas obtenidas en las materias objeto de reconocimiento.

Estas calificaciones, una vez incorporadas al expediente, se tendrán en cuenta para su baremación.

1. Excepción a lo dispuesto en el apartado anterior son los créditos reconocidos por actividades universitarias de participación,
experiencia laboral o profesional, o por enseñanzas universitarias no oficiales, que serán incorporados al expediente de la
persona interesada sin calificación, por lo que no computarán a efectos de baremación del expediente.

2. Todos los créditos obtenidos por el/la estudiante/ta en las enseñanzas oficiales que haya cursado en cualquier universidad, los
transferidos, los reconocidos y los superados para la obtención del correspondiente título, serán reflejados en el Suplemento
Europeo al Título.

3. Las resoluciones de reconocimientos de créditos establecidas en base a lo señalado en este reglamento, se considerarán como
reglas precedentes y serán aplicadas directamente a las nuevas solicitudes que coincidan con las mismas situaciones académi-
cas. Estos antecedentes deberán hacerse públicos en las páginas web de los centros responsables de la titulación con anterio-
ridad al inicio del plazo de presentación de solicitudes.

Artículo 14. Tasas

Por el estudio de las solicitudes e incorporación al expediente de los créditos reconocidos, se devengarán las tasas
establecidas por la comunidad autónoma para cada uno de estos supuestos.

No devengará pago de tasas la transferencia de créditos entre expedientes de otros estudios de la Universitat de Va-
lència.

Disposición Derogatoria. Quedan derogados el Reglamento de Transferencia y Reconocimiento de Créditos apro-
bado por Consejo de Gobierno de 16 de febrero de 2010 y las Directrices para el reconocimiento de créditos en es-
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tudios conducentes a la obtención de títulos de máster y doctorado aprobadas por acuerdo 191/2009 de 3 de no-
viembre del Consejo de Gobierno, así como cualquier otra norma de igual o menor rango, que contradiga la actual.

Disposición Final. La presente Normativa entrará en vigor al día siguiente de su aprobación y es aplicable a los es-
tudios que regula el RD1393/2007.

Aprobado por el Consejo de Gobierno de 24 de mayo de 2011. ACGUV 126/2011.

ANEXO I

Vinculación de los títulos a las ramas de conocimiento que establece el RD 1393/2007, elaborados por la Universitat
de València al amparo del RD 1497/1987 y también sus equivalentes,

Títulos de la rama de Ciencies Sociales y Jurídicas

Diplomado/a en Ciencies Empresariales

Diplomado/a en Logopedia

Diplomado/a en Relaciones Laborales

Diplomado/a en Trabajo Social

Diplomado/a en Turismo

Licenciado/a en Administracinó y Dirección de Empresas

Licenciado/a en Ciencias Políticas i de la Administración Pública

Licenciado/a en Derecho

Licenciado/a en Economía

Licenciado/a en Psicología

Licenciado/a en Sociología

Diplomado/a en Educación Social

Maestro, especialidad en Audición y Lenguage

Maestro, especialidad en Educación Musical

Maestro, especialidad en Educación Infantil

Maestro, especialidad en Educación Física

Maestro, especialidad en Educación Especial

Maestro, especialidad en Educación en Lengua Extranjera

Maestro, especialidad en Educación Primaria

Licenciado/a en Pedagogía

Licenciado/a en Ciències de la Actividad Física y del Deporte

Licenciado/a en Comunicación Audiovisual

Licenciado/a en Periodismo

Diplomado/a en Biblioteconomia y Documentación

Títulos de la rama de Artes y Humanidades
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Licenciado/a en Filología Alemana

Licenciado/a en Filología Catalana

Licenciado/a en Filología Clásica

Licenciado/a en Filología Francesa

Licenciado/a en Filología Hispánica

Licenciado/a en Filología Inglesa

Licenciado/a en Filología Italiana

Licenciado/a en Geografía

Licenciado/a en Historia del Arte

Licenciado/a en Historia

Licenciado/a en Filosofía

Títulos de la rama de Ciencias

Diplomado/a en Óptica y Optometría

Licenciado/a en Física

Licenciado/a en Matemáticas

Licenciado/a en Biología

Licenciado/a en Ciencies Ambientales

Licenciado/a en Química

Títulos de la rama de Ingeniería y Arquitectura

Ingeniero/a Técnico/a en Telecomunicación, especialidad en Telemática

Ingeniero/a Técnico/a en Telecomunicación, especial. en Sistemas Electrónicos

Ingeniero/a en Informática

Ingeniero/a en Química

Títulos de la rama de Ciencias de la Salud

Diplomado/a en Enfermeria

Diplomado/a en Podología

Diplomado/a en Fisioterapia

Diplomado/a en Nutrición Humana y Dietética

Licenciado/a en Farmacia

Licenciado/a en Medicina

Licenciado/a en Odontología

cs
v:

 1
69

93
31

03
92

64
40

27
42

10
40

0



Identificador : 2501406

16 / 108

Nota explicativa

En el caso de estudiantes que hayan cursado estudios de sólo 2º ciclo o el 2º ciclo de una titulación procedente de
un primer ciclo distinto, los reconocimientos de las materias de formación básica de rama son aquellas de la rama de
conocimiento de la titulación del primer ciclo.

Títulos sólo de segundo ciclo

Licenciado/a en Ciencies Actuariales y Financieras

Licenciado/a en Investigación y Técnicas de Mercado

Licenciado/a en Ciencias del Trabajo

Licenciado/a en Criminología

Licenciado/a en Humanidades

Licenciado/a en Traducción e Interpretación

Licenciado/a en Psicopedagogía

Licenciado/a en Bioquímica

Licenciado/a en Ciencia y Tecnología de los Alimentos

Ingeniero/a en Electrónica

4.5 CURSO DE ADAPTACIÓN PARA TITULADOS
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5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
5.1 DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver Apartado 5: Anexo 1.

5.2 ACTIVIDADES FORMATIVAS

Asistencia y participación en clases teóricas.

Asistencia y participación en clases prácticas.

Asistencia y participación en clases teórico-prácticas.

Trabajo autónomo y preparación de actividades de evaluación.

Tutorías y defensa pública del Trabajo Fin de Grado

Elaboración del Trabajo Fin de Grado y preparación de su defensa pública

Realización de prácticas externas

Elaboración de memoria de prácticas externas y participación en actividades de seguimiento de la práctica

Tutoría presencial e individual de prácticas externas

Asistencia y participación en clases prácticas en laboratorio de idiomas/traducción.

Asistencia y participación en clases prácticas en aula de informática.

5.3 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.4 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

Actividades realizadas durante el curso

Examen final

Prueba oral final

Elaboración y defensa pública y oral del Trabajo Fin de Grado

Memoria de las prácticas externas

Indicadores de seguimiento de prácticas externas

5.5 NIVEL 1: Formación General Filológica

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Lengua

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

Básica Artes y Humanidades Lengua

ECTS NIVEL2 24

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

12 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS
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No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A1 - Uso y normativa de la lengua española

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A1 - Uso y normativa de la lengua catalana

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A2 - Estilística de la lengua española

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

cs
v:

 1
69

93
31

03
92

64
40

27
42

10
40

0



Identificador : 2501406

19 / 108

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A2 - Estilística de la lengua catalana

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Uso y normativa de la lengua española y Estilística de la lengua española:

- Competencia general en español

- Capacidad de comprensión de una amplia variedad de textos (en español)

- Adquisición de un dominio oral y escrito del español que les permita ejercer su labor profesional como futuros y futuras profesionales de la traducción
y mediación cultural.
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- Nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas.

Uso y normativa de la lengua catalana y Estilística de la lengua catalana:

- Competencia general en catalán

- Capacidad de comprensión de una amplia variedad de textos (en catalán)

- Adquisición de un dominio oral y escrito del catalán que les permita ejercer su labor profesional como futuros y futuras profesionales de la traducción
y mediación cultural.

- Nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Uso y normativa de la lengua española:

Esta asignatura está concebida con carácter de formación general, para aportar a los estudiantes

competencias en el conocimiento y manejo de la norma culta del español en todas sus vertientes

(gramatical, ortográfica, ortológica, etc.). Este objetivo se plantea con el fin de que puedan reflexionar sobre las dudas y dificultades que se plantean
en el uso actual de la lengua y analizar las causas que potencian las desviaciones gramaticales más frecuentes.

La asignatura se centrará, por tanto, en el estudio del español actual, atendiendo fundamentalmente a las variantes lingüísticas consideradas correc-
tas y a las desviaciones más frecuentes que se producen en torno a estas formas, analizando las posibles causas que potencian el uso de estructuras
erróneas en los usuarios de la lengua.

Estilística de la lengua española:

a) profundizar en el dominio normativo ya adquirido en la asignatura Lengua A1: Uso y normativa del español;

b) desarrollar otras cuestiones estilísticas relacionadas con el ámbito de la traducción.

La asignatura tiene como objetivo primordial proporcionar al alumno la metodología y los recursos

necesarios para detectar el estilo de un texto en español o para traducir al español desde otra lengua.

Para alcanzar este objetivo, se estudiará la variación lingüística en los diversos registros, dialectos,

sociolectos y géneros y se trabajará para desarrollar las herramientas de análisis lingüístico. Los

alumnos observarán también cómo aplicar la variación en la traducción con resultados adecuados y naturales, y se trabajará la adecuación al destina-
tario y al contexto desde la perspectiva del español.

Uso y normativa de la lengua catalana:

Esta asignatura presenta la situación social de la lengua catalana y se centra en el estudio de los aspectos gramaticales (fonéticos, fonológicos y mor-
fosintácticos) aplicados a la construcción de textos orales y escritos. De manera más concreta, la asignatura se plantea los siguientes objetivos:

Desarrollar la competencia lingüística de los estudiantes y su capacidad para producir textos formales orales y escritos.

Hacer comprender a los estudiantes la función de la normativa y la importancia de la lengua estándar.

Proporcionar a los estudiantes instrumentos y estrategias básicas para resolver problemas gramaticales y discursivos de manera autónoma.

Estilística de la lengua catalana:

Esta asignatura profundiza en el dominio normativo de la lengua ya adquirido en la asignatura Llengua A 1: Ús i normativa de la llengua catalana y
aborda cuestiones estilísticas básicas para la traducción.

Se trata de proporcionar a los estudiantes la metodología y los recursos necesarios para detectar el estilo de un texto en catalán y para traducirlo al ca-
talán desde otra lengua. En este sentido, la asignatura se centra en el estudio de la variación lingüística (variedades diatópicas, diastráticas y registros,
tipos de texto y géneros) y de los instrumentos de análisis lingüístico y discursivo que facilitan la aplicación de estos conocimientos a la traducción para
conseguir resultados adecuados al destinatario y al contexto.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.
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1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG03 - Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en red, en el ámbito de la
traducción y la mediación interlingüística.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CG07 - Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, siguiendo las
especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE14 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua española, para su aplicación a la traducción
y mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER).

CE15 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua catalana, para su aplicación a la traducción
y mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER).

CE19 - Interrelacionar diferentes áreas de estudios humanísticos.

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

240 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

360 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 30.0 40.0

Examen final 60.0 70.0

NIVEL 2: Idioma Moderno

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2
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CARÁCTER RAMA MATERIA

Básica Artes y Humanidades Idioma Moderno

ECTS NIVEL2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

Sí No

NIVEL 3: Lengua B1 (Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B1 (Inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3
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6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B1 (Francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C1 (Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C1 (Inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C1 (Francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No
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FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C1 (Italiano)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

Sí No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Adquisición de conocimientos gramaticales y desarrollo de competencias comunicativas en las lenguas elegidas.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Descripción científica y conocimiento instrumental de las lenguas elegidas.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

En el ámbito del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València, se entenderá por:

· Lenguas B (alemán, francés o inglés). El/la estudiante deberá elegir una de ellas, que constituye la lengua de su itinerario maior; y

· Lenguas C (alemán, francés, inglés o italiano): El/la estudiante deberá elegir una de ellas (excluyendo aquella lengua que se ha elegido como lengua B), que constituye la lengua de su itinerario minor.

Para la asignatura Lengua B1, el/la estudiante podrá elegir entre:

· Lengua alemana 1

· Lengua francesa 1

· Lengua inglesa 1

Para la asignatura Lengua C1, el/la estudiante podrá elegir entre:

· Lengua alemana 1

· Lengua francesa 1

· Lengua inglesa 1

· Lengua italiana 1

La elección de lengua B y lengua C realizada por cada alumno/a determinará el itinerario elegido dentro del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València: (1) Itinerario 1: Lengua B (alemán)

y Lengua C (francés)

1. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)

2. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)

3. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)

4. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)

5. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)

6. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)

7. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)

8. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

cs
v:

 1
69

93
31

03
92

64
40

27
42

10
40

0



Identificador : 2501406

26 / 108

Una vez elegido un itinerario (lengua B y lengua C), el/la alumno/a deberá cursar obligatoriamente la totalidad de los módulos (B y C) correspondientes a dichas lenguas.   El/la estudiante no puede acceder a los niveles B2, B3,

B4, B5 y B6 sin haber superado o encontrarse matriculado del nivel inferior. Asimismo, el/la estudiante no puede acceder a los niveles C2, C3 y C4 sin haber superado o encontrarse matriculado en el nivel inferior.   Las compe-

tencias de esta materia (CB01, CG04, CG05 y CE15) se desarrollarán en el ámbito de las lenguas elegidas por el/la estudiante.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE01 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua(s) extranjera(s), aplicadas a la traducción y
mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C1 consolidado y umbral C2, según el Marco
Común Europeo de Referencia (MCER) (lenguas B).

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

120 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

180 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 20.0 50.0

Examen final 50.0 80.0

NIVEL 2: Lingüística

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

Básica Artes y Humanidades Lingüística

ECTS NIVEL2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No
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ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lingüística aplicada a la traducción

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

El resultado formativo previsto es el desarrollo en el estudiante de las competencias relacionadas con la capacidad de comunicación (oral y escrita),
comprensión e interpretación de la información en las lenguas A, al igual que desarrollar la capacidad crítica y de trabajo en equipo y otras competen-
cias generales del título, entre las que conviene destacar el desarrollo de habilidades comunicativas de los alumnos. Se espera del alumno que alcan-
ce un buen conocimiento del problema mental (neurolingüístico y psicolingüístico) que plantea la traducción

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta asignatura presenta elementos del análisis lingüístico y conocimientos sobre el lenguaje relevantes para la práctica y la evaluación de la traduc-
ción y la actividad de mediación interlingüística. Incluye una definición y explicación de los criterios de contraste lingüístico útiles para el traductor / me-
diador, entre los que se destacan los referidos a las diferencias de tipo textual o modo de expresión dependientes de los contextos u objetivos comuni-
cativos..

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

cs
v:

 1
69

93
31

03
92

64
40

27
42

10
40

0



Identificador : 2501406

28 / 108

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CG07 - Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, siguiendo las
especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE14 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua española, para su aplicación a la traducción
y mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER).

CE15 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua catalana, para su aplicación a la traducción
y mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER).

CE17 - Conocer y aplicar corrientes y metodologías de la lingüística en el ámbito de la traducción y mediación interlingüística.

CE19 - Interrelacionar diferentes áreas de estudios humanísticos.

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teóricas.

60 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

90 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 25.0 40.0

Examen final 60.0 75.0

5.5 NIVEL 1: Formación General Humanística

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Ética

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

Básica Artes y Humanidades Ética

ECTS NIVEL2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Ética y pensamiento crítico

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Se pretende que el alumno acabe el curso habiendo desarrollado su sentido crítico relativo a la capacidad de debate racional acerca de sus creencias
y acerca de las creencias de otros.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Reflexión sobre el papel del pensamiento crítico en Etica. Argumentos : tipos de argumentos, análisis y evaluacíón de argumentos. Estudio de las fala-
cias más comunes. Relación entre pensamiento crítico, liberalismo y valores democráticos en Betham, Mill, Russell y Popper.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)
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5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE19 - Interrelacionar diferentes áreas de estudios humanísticos.

CE20 - Poseer y aplicar conocimientos generales en áreas humanísticas afines al ámbito de la traducción y mediación
interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teóricas.

60 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

90 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 30.0 40.0

Examen final 60.0 70.0

NIVEL 2: Lengua Clásica

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

Básica Artes y Humanidades Lengua Clásica

ECTS NIVEL2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción y recepción de la cultura clásica

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Incrementar la sensibilidad hacia la diversidad de las lenguas en tanto que patrimonios culturales y fuentes de la creatividad intercultural.

Valorar y entender la aplicación de diferentes normas traductológicas en función de los diferentes contextos socio-culturales.

Conocer las tradiciones literarias de la lengua materna y de, al menos, dos lenguas extranjeras.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta asignatura está concebida para el desarrollo de competencias generales, aunque presta atención al marco de referencia que nos ofrece el legado
clásico y su recepción y reinterpretación en diversos periodos de la historia de Occidente, y tiene en cuenta en particular los procesos traductológicos
implicados.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
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los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG07 - Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, siguiendo las
especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE16 - Conocer los fundamentos de la lengua latina y la cultura clásica a través de sus textos, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teóricas.

60 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

90 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 10.0 30.0

Examen final 70.0 90.0

NIVEL 2: Literatura

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

Básica Artes y Humanidades Literatura

ECTS NIVEL2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Literatura y estudios culturales

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Incrementar la sensibilidad hacia la diversidad de las lenguas en tanto que patrimonios

culturales y fuentes de la creatividad intercultural.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Recorrido histórico de la teoría y crítica literaria, así como los estudios culturales, atendiendo a un marco de referencia donde se interrelacionan pro-
ductos de la creatividad lingüística, como son las manifestaciones literarias, con otros productos culturales que la contextualizan y explican.

Los estudios culturales se definen como un nuevo paradigma de estudio que abandona el campo

exclusivo de las obras maestras de la literatura canonizada, y reclama el análisis de las culturas ¿bajas¿, populares y mediáticas. En ello siguen una
tradición iniciada por la Escuela de Frankfurt y los intelectuales neoyorquinos. En su libro Literary Theory: An Introduction (1983), Terry Eagleton

argumentaba que el análisis textual, propio de la teoría literaria, debería ser aplicado a todo el campo de las diferentes prácticas sociales entendidas
todas ellas como discurso: film, televisión, literatura popular, moda, radio, traducciones literarias, etc. Esta asignatura trata de llevar a lo/as estudiantes
al marco de esos análisis, haciendo hincapié en la relación entre los estudios culturales y las teorías de la traducción que desde la teoría de los polisis-
temas y los llamados estudios descriptivos, han supuesto un salto cualitativo en la crítica de la noción de equivalencia (teoría de la manipulación, de-
construcción, feminismo, poscolonialismo, etc.).

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.
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CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE18 - Conocer las corrientes y metodologías de la teoría y crítica literarias en el ámbito de la traducción y mediación
interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

60 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

90 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 25.0 25.0

Examen final 75.0 75.0

5.5 NIVEL 1: Conocimientos Teórico-Prácticos Auxiliares

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Conocimientos Teórico-Prácticos Auxiliares

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 30

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 6 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traductología

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: TIC aplicadas a la traducción

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Documentación para traductores

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6
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6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Terminología y lexicografía

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Pragmática y mediación interlingüística

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA
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Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Desarrollo del compromiso ético, el reconocimiento de la diversidad y la multiculturalidad.

Desarrollo de la capacidad de obtener e interpretar la información relevante sobre un tema.

Desarrollo de la capacidad crítica y la creatividad en la solución de problemas,

adaptándose a nuevas situaciones.

Desarrollo de habilidades comunicativas y de la capacidad de trabajo en equipos interdisciplinares y la capacidad de trabajo en un contexto internacio-
nal.

Conocimiento de los diferentes tipos de enfoque teórico sobre la traducción y sus implicaciones en la práctica traductológica.

Desarrollo de la capacidad de enfrentarse a las nuevas tecnologías con una mayor capacidad de comprensión y con un espíritu crítico.

Logro de una visión general de las posibilidades que la tecnología ofrece al traductor profesional.

Distinguir y usar de manera apropiada las nuevas tecnologías de la información y la comunicación en la solución de problemas traductológicos.

Conocimiento y uso de técnicas de documentación referidas a la traducción y a la mediación interlingüística.

Conocimiento y aplicación de bases lexicográficas y terminológicas en las labores de traducción.

Conocimiento de los fundamentos teóricos y prácticos del análisis, la creación y el empleo de fuentes lexicográficas.

Conocimiento de los fundamentos teóricos y prácticos del análisis, la creación y el empleo de fuentes terminológicas.

Capacidad de consultar las bases de datos terminológicas como instrumentos para la traducción.

Capacidad de elaborar glosarios y trabajos terminográficos.

Conocimiento teórico y aplicado de las categorías pragmáticas en su dimensión contrastiva e intercultural.

5.5.1.3 CONTENIDOS

TRADUCTOLOGIA

La asignatura desarrolla los diferentes modelos de aproximación, tanto teórica como práctica, a la

actividad de la traducción entendida en todas sus modalidades. El temario incluye una presentación de las normas y técnicas que guían esta actividad
entendiéndolas en su relación con los contextos socioculturales y los tipos de función y objetivos traductológicos.

TIC APLICADAS A LA TRADUCCIÓN

La asignatura ¿TIC aplicadas a la traducción¿ ofrece una visión realista y ajustada de la actualidad, en la que la profesión del traductor/mediador inter-
lingüístico no puede concebirse ajena al avance de las nuevas tecnologías. En efecto, el futuro profesional tendrá que enfrentarse a diferentes retos,
entre los que se encuentran la presentación en el mercado por medio de una página web o mediante el acceso a foros especializados o el trabajo con
herramientas específicas como memorias de traducción o bases de datos terminológicas, además de tareas diarias básicas de recepción y envío de
documentos, edición de textos o labores de gestión y facturación.

Así pues, la asignatura está concebida para desarrollar contenidos instrumentales referidos al dominio de las tecnologías de la información y la comu-
nicación y de las técnicas de traducción asistida y localización. Supone un acercamiento a los conceptos y herramientas esenciales para el desarrollo
de la actividad del traductor/mediador lingüístico en la actualidad. El temario combina fundamentos teóricos relativos a las nuevas tecnologías y prác-
ticas con herramientas para la comprensión de los principios teóricos. Después de ofrecer una introducción al manejo básico del ordenador, el siste-
ma operativo, herramientas de Internet y las técnicas de edición hasta un nivel avanzado, se ofrecerá además una introducción a la traducción asistida
que incluirá la recopilación y análisis de corpus, la creación y gestión de recursos terminológicos y las técnicas y herramientas de traducción asistida.
Estas habilidades y destrezas adquiridas serán de gran ayuda para otras asignaturas del grado en las que se desarrollen las habilidades de traducción
o gestión terminológica.

DOCUMENTACIÓN PARA TRADUCTORES
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La asignatura «Documentación para Traductores» está concebida para el desarrollo de

específicas en la búsqueda y gestión de la información relevante para la práctica de la traducción y

investigación en traductología.

TERMINOLOGÍA Y LEXICOGRAFÍA

esta materia atiende las exigencias del mercado de trabajo de la traducción especializada; por este motivo, presenta como objetivo que los estudian-
tes alcancen un elevado grado de autonomía en el dominio de las fuentes y de los recursos lexicográficos y terminológicos existentes, necesarios para
llevar a cabo las traducciones especializadas. Además, permite que los estudiantes sean capaces de dominar los conceptos básicos y los desarrollos
teóricos de las dos disciplinas, así

como de llevar a cabo su aplicación práctica como herramienta de trabajo.

PRAGMÁTICA Y MEDIACIÓN INTERLINGÜÍSTICA

La asignatura ofrece una introducción a las categorías pragmáticas, esto es, todos aquellos elementos de los sistemas de comunicación verbal y no
verbal implicados en la interacción comunicativa, atendiendo especialmente a las dimensiones contrastiva e intercultural de las mismas.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG02 - Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito académico o profesional.

CG03 - Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en red, en el ámbito de la
traducción y la mediación interlingüística.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE06 - Conocer las principales técnicas y normas de traducción en su contexto socio-cultural.

CE08 - Dominar las nuevas tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la traducción y mediación interlingüística.
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CE09 - Dominar técnicas de documentación para la traducción y mediación interlingüística e intercultural.

CE10 - Conocer, usar y crear bases terminológicas y herramientas lexicográficas relevantes para la traducción y mediación
interlingüística.

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teóricas.

125 100

Asistencia y participación en clases
prácticas.

30 100

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

60 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

450 0

Asistencia y participación en clases
prácticas en aula de informática.

85 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 30.0 50.0

Examen final 50.0 70.0

5.5 NIVEL 1: Lengua y Traducción B (maior)

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Lengua B

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 30

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B2 (Alemán)
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5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B6 (Francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B2 (Inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3
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6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua B3 (Inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B4 (Inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B5 (Inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B6 (Inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B3 (Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B4 (Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No
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NIVEL 3: Lengua B5 (Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B6 (Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B2 (Francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B3 (Francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B4 (Francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B5 (Francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Adquisición de conocimientos gramaticales y desarrollo de competencias comunicativas en las lenguas elegidas.

- La materia permite alcanzar el nivel de competencias comunicativas C1 consolidado y umbral C2, según el Marco Común Europeo de Referencia
(MCER) para las lenguas.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Descripción científica y conocimiento instrumental de las lenguas elegidas.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
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9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

Así pues, en el ámbito del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València, serán lenguas B el alemán, el francés y el
inglés.

Para la asignatura Lengua B2, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Lengua alemana 2

· Lengua francesa 2

· Lengua inglesa 2

Para la asignatura Lengua B3, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Lengua alemana 3

· Lengua francesa 3

· Lengua inglesa 3

Para la asignatura Lengua B4, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Lengua alemana 4

· Lengua francesa 4

· Lengua inglesa 4

Para la asignatura Lengua B5, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Lengua alemana 5

· Lengua francesa 5

· Lengua inglesa 5

Para la asignatura Lengua B6, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Lengua alemana 6

· Lengua francesa 6

· Lengua inglesa 6

El/la estudiante no puede acceder a los niveles B2, B3, B4, B5 y B6 sin haber superado o encontrarse matriculado del nivel inferior.

Las competencias de esta materia (CB01, CG04, CG05 y CE15) se desarrollarán en el ámbito de las lenguas elegidas por el/la estudiante.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE01 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua(s) extranjera(s), aplicadas a la traducción y
mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas C1 consolidado y umbral C2, según el Marco
Común Europeo de Referencia (MCER) (lenguas B).

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

300 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

450 0
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5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 20.0 50.0

Examen final 50.0 80.0

NIVEL 2: Traducción General en Lengua B

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 18

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general (B-A) 1 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No
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ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general (B-A) 2 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general inversa (A-B) 1 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general (B-A) 1 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL
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Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general (B-A) 2 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general inversa (A-B) 1 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9
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6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general (B-A) 1 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general (B-A) 2 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No
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GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción general inversa (A-B) 1 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Valorar y entender la aplicación de diferentes normas traductológicas en función de los diversos contextos socioculturales.

Distinguir y utilizar de manera apropiada las diferentes técnicas de traducción.

Valorar las diferencias entre sistema y uso de las lenguas en cuanto a la praxis traductológica y la mediación interlingüística.

Tomar decisiones y valorarlas de manera crítica en las tareas de traducción o mediación comunicativa.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia sirve de introducción a los principios metodológicos básicos de la traducción de textos no especializados, en lengua estándar, así como a
la práctica guiada de la misma.

Traducción de textos no especializados, en lengua estándar, directa e inversa.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)
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Así pues, en el ámbito del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València, serán lenguas B el alemán, el francés y el
inglés.

Para la asignatura Traducción General (B-A) 1, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Traducción General (B-A) 1 (alemán)

· Traducción General (B-A) 1 (francés)

· Traducción General (B-A) 1 (inglés)

Para la asignatura Traducción General (B-A) 2, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Traducción General (B-A) 2 (alemán)

· Traducción General (B-A) 2 (francés)

· Traducción General (B-A) 2 (inglés)

Para la asignatura Traducción General Inversa (A-B), el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Traducción General Inversa (A-B) (alemán)

· Traducción General Inversa (A-B) (francés)

· Traducción General Inversa (A-B) (inglés)

Las competencias de esta materia (CB01, CB02, CB05, CG01, CG02, CG04, CG05, CE03, CE04 y CE21) se desarrollarán en el ámbito de las lenguas
elegidas por el/la estudiante.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG02 - Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito académico o profesional.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE03 - Definir criterios de contraste de las diferencias interlingüísticas e interculturales para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

CE04 - Poseer competencia translatoria (directa y/o inversa) en textos generales.

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teóricas.

20 100

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

120 100
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Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

270 0

Asistencia y participación en clases
prácticas en aula de informática.

40 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 30.0 50.0

Examen final 50.0 70.0

NIVEL 2: Traducción Especializada en Lengua B

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 18

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 1 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 2 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 3 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No
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NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 1 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 2 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 3 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 1 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 2 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción especializada (B-A) 3 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Valorar y entender la aplicación de diferentes normas traductológicas en función de los diferentes

contextos socio-culturales.

Distinguir y usar de manera apropiada las diferentes técnicas de traducción.

Valorar a los efectos de la praxis traductológica y la mediación interlingüística las diferencias entre

sistema y uso de las lenguas.

Tomar decisiones y valorarlas de manera crítica en las labores de traducción o mediación

comunicativa.

Dominio de los medios auxiliares más relevantes en función del tipo de textos traducidos, entre los que cuentan especialmente los relacionados con
nuevas tecnologías de la información y la comunicación, y los relacionados con la documentación y el uso o elaboración de bases lexicográficas y ter-
minológicas.

Conocimiento y valoración de diferencias interculturales referidas a los ámbitos temáticos objeto de traducción.

5.5.1.3 CONTENIDOS
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Esta materia sirve de introducción a la traducción de algunos de los registros y textos especializados fundamentales que los futuros traductores van a
encontrar en el mercado laboral. En concreto, proponemos las siguientes modalidades:

(1) Traducción Especializada (B-A) 1: Traducción de textos especializados en que predomina su carácter social, entre los que se encuentran los textos
jurídicos, institucionales, administrativos, políticos, etc.

(2) Traducción Especializada (B-A) 2:Traducción de textos especializados en que predomina su carácter técnico, ya sean textos económicos, comer-
ciales, científico-técnicos, médicos, etc.

(3) Traducción Especializada (B-A) 3: Traducción de textos especializados en que predomina su carácter creativo, ya sean audiovisuales, literarios, pu-
blicitarios, etc.

Principios metodológicos básicos de la traducción de textos especializados, así como a la práctica guiada de la misma.

Traducción directa de textos especializados en lengua B.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

Así pues, en el ámbito del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València, serán lenguas B el alemán, el francés y el
inglés.

Para la asignatura Traducción Especializada (B-A) 1, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Traducción Especializada (B-A) 1 (alemán)

· Traducción Especializada (B-A) 1 (francés)

· Traducción Especializada (B-A) 1 (inglés)

Para la asignatura Traducción Especializada (B-A) 2, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Traducción Especializada (B-A) 2 (alemán)

· Traducción Especializada (B-A) 2 (francés)

· Traducción Especializada (B-A) 2 (inglés)

Para la asignatura Traducción Especializada (B-A) 3, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Traducción Especializada (B-A) 3 (alemán)

· Traducción Especializada (B-A) 3 (francés)

· Traducción Especializada (B-A) 3 (inglés)

Las competencias de esta materia (CB01, CB02, CB05, CG01, CG02, CG03, CG04, CG05, CG07, CG08, CE03, CE04, CE05 y CE21) se desarrolla-
rán en el ámbito de las lenguas elegidas por el/la estudiante.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG02 - Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito académico o profesional.

CG03 - Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en red, en el ámbito de la
traducción y la mediación interlingüística.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.
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CG07 - Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, siguiendo las
especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

CG08 - Tener iniciativa y desarrollar un espíritu emprendedor y de cooperación, así como ser capaz de generar nuevas ideas en el
ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE03 - Definir criterios de contraste de las diferencias interlingüísticas e interculturales para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

CE05 - Poseer competencia translatoria (directa y/o inversa) en textos especializados (en diversos ámbitos temáticos).

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teóricas.

60 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

270 0

Asistencia y participación en clases
prácticas en aula de informática.

120 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 30.0 50.0

Examen final 50.0 70.0

NIVEL 2: Interpretación en Lengua B

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

cs
v:

 1
69

93
31

03
92

64
40

27
42

10
40

0



Identificador : 2501406

61 / 108

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 1 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 2 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS
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No No

NIVEL 3: Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 1 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 2 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 1 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral
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DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 2 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

-Valorar y entender la aplicación de diferentes normas traductológicas en función de los diferentes

contextos socio-culturales.

-Distinguir y usar de manera apropiada las diferentes técnicas de interpretación.

-Valorar, a los efectos de la mediación interlingüística, las diferencias entre sistema y uso de las lenguas.

-Tomar decisiones y valorarlas de manera crítica en las labores de mediación comunicativa.

-Adquisición de técnicas de mediación intercultural.

-Capacidad de análisis y valoración de diferencias interculturales referidas a los ámbitos temáticos
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objeto de interpretación.

5.5.1.3 CONTENIDOS

La asignatura "Técnicas y prácticas de interpretación" está concebida para el desarrollo de una serie de competencias específicas que permitan el
ejercicio de la interpretación.

El ejercicio de la interpretación, además de respetar el código deontológico y conocer bien las dos lenguas y culturas implicadas, requiere ciertas ca-
pacidades comunicativas específicas. Entre ellas, destacan por su importancia, la capacidad de obtener e interpretar la información relevante sobre un
tema, el desarrollo de la capacidad crítica y creativa en la solución de problemas, adaptándose a nuevas situaciones y la capacidad de definir criterios
de contraste de las diferencias interlingüísticas para su aplicación a la interpretación.

Con este fin el alumnado entrará en contacto con una serie de conocimientos de índole teórica que le permitan conocer los fundamentos teóricos e
históricos de la Interpretación y una serie de actividades de índole práctica que le permitirán ir adquiriendo de manera progresiva las habilidades aca-
badas de mencionar. Este curso dedicado a la formación del intérprete se centrará básicamente, en la adquisición de una serie de competencias pre-
interpretativas (agilidad mental, concentración y memoria, síntesis, reformulación, paráfrasis, extracción de ideas principales y secundarias, oratoria,
toma de notas, división de la atención, terminología internacional, Ufs, etc.) y en la adquisición de competencias interpretativas mediante el ejercicio de
la traducción a la vista y la interpretación bilateral o de enlace. En resumen, las actividades prácticas abarcan una gran variedad de aspectos que van
desde la oratoria hasta los procesos de aprendizaje (técnicas de traducción a la vista, técnicas de toma de notas) y las modalidades de interpretación,
centrándonos en la primera parte (Técnicas y prácticas de Interpretación (B-A) 1) en las modalidades de traducción a la vista e interpretación bilateral.
En la segunda parte (Técnicas y prácticas de Interpretación (B-A) 2) nos centramos en las modalidades de Interpretación bilateral e Interpretación con-
secutiva.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

Así pues, en el ámbito del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València, serán lenguas B el alemán, el francés y el
inglés.

Para la asignatura Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 1, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 1 (alemán)

· Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 1 (francés)

· Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 1 (inglés)

Para la asignatura Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 2, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre estas tres:

· Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 2 (alemán)

· Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 2 (francés)

· Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 2 (inglés)

Las competencias de esta materia (CB01, CB04, CB05, CG01, CG03, CG06, CG07, CE07 y CE21) se desarrollarán en el ámbito de las lenguas elegi-
das por el/la estudiante.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG03 - Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en red, en el ámbito de la
traducción y la mediación interlingüística.

CG06 - Adaptarse a distintos entornos de trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística..

CG07 - Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, siguiendo las
especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio
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CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE07 - Poseer competencia interpretativa (directa y/o inversa) en textos generales.

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teóricas.

30 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

180 0

Asistencia y participación en clases
prácticas en laboratorio de idiomas/
traducción.

90 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 30.0 40.0

Examen final 60.0 70.0

5.5 NIVEL 1: Lengua y Traducción C (minor)

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Lengua y Traducción C

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 30

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 12 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS
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Sí No

NIVEL 3: Lengua C2 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C4 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C4 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral
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DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C4 (italiano)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

Sí No

NIVEL 3: Traducción General (C-A) 1 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción General (C-A) 1 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción General (C-A) 1 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción General (C-A) 1 (italiano)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

Sí No

NIVEL 3: Traducción General (C-A) 2 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No
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NIVEL 3: Traducción General (C-A) 2 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción General (C-A) 2 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C2 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción General (C-A) 2 (italiano)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

Sí No

NIVEL 3: Lengua C2 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C2 (italiano)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

Sí No

NIVEL 3: Lengua C3 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No
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FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C3 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C3 (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C3 (italiano)
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5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

Sí No

NIVEL 3: Lengua C4 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Lengua C2, C3 y C4:

- Adquisición de conocimientos gramaticales y desarrollo de competencias comunicativas en las lenguas elegidas.

- El módulo permite alcanzar el nivel de competencias comunicativas B2, según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas.
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Traducción general (C-A) 1 y 2:

Valorar y entender la aplicación de diferentes normas traductológicas en función de los diversos contextos socioculturales.

Distinguir y utilizar de manera apropiada las diferentes técnicas de traducción.

Valorar las diferencias entre sistema y uso de las lenguas en cuanto a la praxis traductológica y la mediación interlingüística.

Tomar decisiones y valorarlas de manera crítica en las tareas de traducción o mediación comunicativa.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Lengua C2, C3 y C4:

Descripción científica y conocimiento instrumental de las lenguas elegidas.

Traducción general (C-A) 1 y 2:

Estas asignaturas sirven de introducción a los principios metodológicos básicos de la traducción de textos no especializados, en lengua estándar, así
como a la práctica guiada de la misma.

Traducción de textos no especializados, en lengua estándar, directa e inversa.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)

2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)

3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)

4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)

5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)

6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)

7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)

8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)

9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

Así pues, en el ámbito del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València, serán lenguas C el alemán, el francés, el inglés y el italiano.   Para la asignatura Lengua C2, el/la estudiante (en fun-

ción de su itinerario) deberá cursar una de entre :

· Lengua C2 (alemán)

· Lengua C2 (francés)

· Lengua C2 (inglés)

· Lengua C2 (italiano)

Para la asignatura Lengua C3, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre :

· Lengua C3 (alemán)

· Lengua C3 (francés)

· Lengua C3 (inglés)

· Lengua C3 (italiano)

Para la asignatura Lengua C4, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre :

· Lengua C4 (alemán)

· Lengua C4 (francés)

· Lengua C4 (inglés)

· Lengua C4 (italiano)

Para la asignatura Traducción General (C-A) 1, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre :

· Traducción General (C-A) 1 (alemán)

· Traducción General (C-A) 1 (francés)

· Traducción General (C-A) 1 (inglés)

· Traducción General (C-A) 1 (italiano)

Para la asignatura Traducción General (C-A) 2, el/la estudiante (en función de su itinerario) deberá cursar una de entre :

· Traducción General (C-A) 2 (alemán)

· Traducción General (C-A) 2 (francés)

· Traducción General (C-A) 2 (inglés)

· Traducción General (C-A) 2 (italiano)

Las competencias de esta materia (CB01, CB03, CG01, CG04, CG05, CE01, CE03, CE04, CE19 y CE20) se desarrollarán en el ámbito de las lenguas elegidas por el/la estudiante.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.
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CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE03 - Definir criterios de contraste de las diferencias interlingüísticas e interculturales para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

CE04 - Poseer competencia translatoria (directa y/o inversa) en textos generales.

CE19 - Interrelacionar diferentes áreas de estudios humanísticos.

CE20 - Poseer y aplicar conocimientos generales en áreas humanísticas afines al ámbito de la traducción y mediación
interlingüística.

CE22 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua(s) extranjera(s), aplicadas a la traducción
y mediación interlingüística, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas B2, según el Marco Común Europeo de
Referencia (MCER) (lenguas C).

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

300 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

450 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 30.0 40.0

Examen final 60.0 70.0

5.5 NIVEL 1: Formación Complementaria en Lengua y Traducción

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Lengua D

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Anual

ECTS Anual 1 ECTS Anual 2 ECTS Anual 3

12

ECTS Anual 4 ECTS Anual 5 ECTS Anual 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No
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FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No Sí

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua D1 (árabe)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua D1 (chino)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS
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No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua D1 (portugués)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No Sí

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua D1 (ruso)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No
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ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua D2 (árabe)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua D2 (chino)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS
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No Sí

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua D2 (portugués)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No Sí

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lengua D2 (ruso)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí
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LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Adquisición de conocimientos gramaticales teóricos básicos de la lengua D.

Desarrollo de competencias comunicativas (nivel elemental) en la lengua elegida.

- La materia permite alcanzar el nivel de competencias comunicativas A2, según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Gramática de la lengua D a nivel elemental: fonética y fonología, morfología, sintaxis, léxico y semántica. Desarrollo de las destrezas comunicativas
básicas en lengua D.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Las asignaturas de esta materia son optativas para todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de Va-
lència.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

En el ámbito del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València, serán lenguas D el árabe, el chino, el portugués y el
ruso.

Para la asignatura Lengua D1, el/la estudiante podrá cursar (o no) una de entre estas cuatro:

· Lengua D1 (árabe)

· Lengua D1 (chino)

· Lengua D1 (portugués)

· Lengua D1 (ruso)

Para la asignatura Lengua D2, el/la estudiante podrá cursar (o no) una de entre estas cuatro, la misma lengua que en el nivel D1:

· Lengua D2 (árabe)

· Lengua D2 (chino)

· Lengua D2 (portugués)

· Lengua D2 (ruso)

En caso de elegir lenguas D, el/la estudiante sólo podrá incorporar a su expediente un máximo de dos niveles (D1 y D2), correspondientes a la misma
lengua. Si un(a) estudiante decide cursar otra(s) lengua(s) D, ésta(s) no computarán para su graduación, aunque serán incorporadas al SET (Suple-
mento Europeo al Título).

Nota: Como se indica en el apartado 5.1.1, el/la estudiante podrá cursar sus asignaturas optativas tanto en 3º como en 4º curso del Grado.

Las competencias de esta materia (CB01, CG04, CG05, CE01, CE03 y CE15) se desarrollarán en el ámbito de la lengua elegida por el/la estudiante.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos
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5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE03 - Definir criterios de contraste de las diferencias interlingüísticas e interculturales para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

120 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

180 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 20.0 50.0

Examen final 50.0 80.0

NIVEL 2: Conocimiento del Entorno Profesional

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Anual

ECTS Anual 1 ECTS Anual 2 ECTS Anual 3

ECTS Anual 4 ECTS Anual 5 ECTS Anual 6

12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Las profesiones del traductor

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE
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CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas externas

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

Sí No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Acercamiento práctico al recorrido vital y profesional de los traductores, intérpretes y mediadores interlingüísticos.

Conocimiento del ejercicio profesional de la traducción, interpretación y mediación interlingüística, en sus aspectos laborales, fiscales y empresariales.

Conocimiento de los aspectos éticos y deontológicos de las profesiones relacionadas con la traducción y la mediación interlingüística.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia tiene como cometido tender un puente entre el estudio académico de la traducción y mediación interlingüística y su ejercicio profesional,
ya sea público o privado. Sus contenidos fundamentales son los siguientes:

· Los traductores y la traducción.

· Análisis de las necesidades de formación del traductor/intérprete.

· La formación continuada del traductor/intérprete.

· El mercado de la traducción/interpretación: principales salidas profesionales.

· El régimen laboral y fiscal del traductor autónomo.

· Las tarifas profesionales.

· Aspectos deontológicos de la traducción profesional.

· Entornos informáticos y documentación del traductor/intérprete.

· Los sistemas de control de calidad de la traducción/interpretación.
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5.5.1.4 OBSERVACIONES

Las asignaturas de esta materia son optativas para todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de Va-
lència.

Nota: Como se indica en el apartado 5.1.1, el/la estudiante podrá cursar sus asignaturas optativas tanto en 3º como en 4º curso del Grado.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG02 - Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito académico o profesional.

CG03 - Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en red, en el ámbito de la
traducción y la mediación interlingüística.

CG06 - Adaptarse a distintos entornos de trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística..

CG07 - Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, siguiendo las
especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE08 - Dominar las nuevas tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la traducción y mediación interlingüística.

CE09 - Dominar técnicas de documentación para la traducción y mediación interlingüística e intercultural.

CE10 - Conocer, usar y crear bases terminológicas y herramientas lexicográficas relevantes para la traducción y mediación
interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

60 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

90 0

Realización de prácticas externas 90 100

Elaboración de memoria de prácticas
externas y participación en actividades de
seguimiento de la práctica

60 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA
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Actividades realizadas durante el curso 30.0 40.0

Examen final 60.0 70.0

Memoria de las prácticas externas 50.0 100.0

Indicadores de seguimiento de prácticas
externas

0.0 50.0

NIVEL 2: Formación Temática Multicultural

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Anual

ECTS Anual 1 ECTS Anual 2 ECTS Anual 3

12

ECTS Anual 4 ECTS Anual 5 ECTS Anual 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Introducción al derecho comparado internacional

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES
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No existen datos

NIVEL 3: Instituciones económicas, políticas y sociales contemporáneas

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

-Conocimiento y aplicación de técnicas de mediación intercultural.

-Conocimiento de las diferencias en las normas jurídicas o administrativas de dos ámbitos culturales y su aplicación en las tareas de traducción y me-
diación interlingüística.

-Conocimiento de las diferencias en las instituciones políticas y económicas de dos ámbitos culturales y su aplicación en las tareas de traducción y me-
diación interlingüística.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Introducción al derecho comparado internacional:

Introducción a las diferentes tradiciones jurídico-filosóficas y a los aspectos contrastivos más relevantes en los ámbitos jurídicos civil, penal, adminis-
trativo y constitucional. La asignatura centra su objetivo en iniciar al estudiante en la comprensión de las diferencias existentes entre marcos jurídicos,
ejemplificándolo con al menos dos ámbitos lingüístico-culturales correspondientes a lenguas A, B y C del plan de estudios.

Instituciones económicas, políticas y sociales contemporáneas:

Introducción a los aspectos más relevantes de la gestión económico-empresarial en el marco de las relaciones internacionales. Introducción a diferen-
tes marcos socio-políticos contemporáneos, contemplando sus interrelaciones y sus aspectos diferenciales. Se ejemplificará con al menos dos ámbitos
lingüístico-culturales correspondientes a lenguas A, B y C del plan de estudios.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Las asignaturas de esta materia son optativas para todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de Va-
lència.

Nota: Como se indica en el apartado 5.1.1, el/la estudiante podrá cursar sus asignaturas optativas tanto en 3º como en 4º curso del Grado.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
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8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE11 - Conocer instituciones sociopolíticas y económicas de, al menos, dos ámbitos culturales.

CE12 - Conocer instituciones jurídicas y administrativas de, al menos, dos ámbitos culturales.

CE20 - Poseer y aplicar conocimientos generales en áreas humanísticas afines al ámbito de la traducción y mediación
interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

120 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

180 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 20.0 50.0

Examen final 50.0 80.0

NIVEL 2: Formación Complementaria en Traducción

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 24

DESPLIEGUE TEMPORAL: Anual

ECTS Anual 1 ECTS Anual 2 ECTS Anual 3

ECTS Anual 4 ECTS Anual 5 ECTS Anual 6

24

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES
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No existen datos

NIVEL 3: Traducción general AI/AII (español / catalán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción general AII/AI (catalán / español)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos
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NIVEL 3: Traducción general (C-A) 3 (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción general (C-A) 3 (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción general (C-A) 3 (inglés)
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5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción general (C-A) 3 (italiano)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

Sí No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lingüística contrastiva (B-A) (alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lingüística contrastiva (B-A) (francés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Lingüística contrastiva (B-A) (inglés)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Valorar y entender la aplicación de diferentes normas traductológicas en función de los diversos contextos socioculturales.

Distinguir y utilizar de manera apropiada las diferentes técnicas de traducción.

Valorar las diferencias entre sistema y uso de las lenguas en cuanto a la praxis traductológica y la mediación interlingüística.

Tomar decisiones y valorarlas de manera crítica en las tareas de traducción o mediación comunicativa.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia sirve de introducción a los principios metodológicos básicos de la traducción de textos no especializados, en lengua estándar, así como a
la práctica guiada de la misma.

Traducción de textos no especializados, en lengua estándar, directa e inversa.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Las asignaturas de esta materia son optativas para todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de Va-
lència.

Nota: Como se indica en el apartado 5.1.1, el/la estudiante podrá cursar sus asignaturas optativas tanto en 3º como en 4º curso del Grado.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

Sin embargo, cabe observar determinadas restricciones:

- En caso de cursar la asignatura Traducción general (C-A) 3, ésta habrá de restringirse a la lengua C (minor) ya elegida por el/la estudiante.

- En caso de cursar la asignatura Lingüística contrastiva (B-A), ésta habrá de restringirse a la lengua B (maior) ya elegida por el/la estudiante.

Para la asignatura Traducción general (C-A) 3, el/la estudiante podrá cursar (en función de la lengua C (minor) que ha elegido) una de entre estas cua-
tro:

· Traducción general (C-A) 3 (alemán)

· Traducción general (C-A) 3 (francés)

· Traducción general (C-A) 3 (inglés)

· Traducción general (C-A) 3 (italiano)

Para la asignatura Lingüística contrastiva (B-A), el/la estudiante podrá cursar (en función de la lengua B (maior) que ha elegido) una de entre estas
tres:

· Lingüística contrastiva (B-A) (alemán)

· Lingüística contrastiva (B-A) (francés)

· Lingüística contrastiva (B-A) (inglés)

5.5.1.5 COMPETENCIAS
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5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG02 - Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito académico o profesional.

CG04 - Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar relaciones interpersonales.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE03 - Definir criterios de contraste de las diferencias interlingüísticas e interculturales para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

CE04 - Poseer competencia translatoria (directa y/o inversa) en textos generales.

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Asistencia y participación en clases
teórico-prácticas.

240 100

Trabajo autónomo y preparación de
actividades de evaluación.

360 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Actividades realizadas durante el curso 30.0 50.0

Examen final 50.0 70.0

5.5 NIVEL 1: Trabajo Fin de Grado

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Trabajo Fin de Grado

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Trabajo Fin de Grado / Máster

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Anual

ECTS Anual 1 ECTS Anual 2 ECTS Anual 3

ECTS Anual 4 ECTS Anual 5 ECTS Anual 6

12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE
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CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Trabajo Fin de Grado

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Trabajo Fin de Grado / Máster 12 Anual

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Anual 1 ECTS Anual 2 ECTS Anual 3

ECTS Anual 4 ECTS Anual 5 ECTS Anual 6

12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No Sí Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

El Proyecto Fin de Grado es un trabajo autónomo, individual y original que cada estudiante ha de hacer bajo la supervisión de un/a tutor/a. Esta ma-
teria, por su carácter conclusivo y por las amplias posibilidades que ofrece, contempla entre sus objetivos formativos el conjunto de competencias del
Grado. Debe, por tanto, permitir al estudiante mostrar de manera integrado los contenidos formativos recibidos y las competencias asociadas al título
de Grado en Traducción y Mediación Interlingüística.

5.5.1.3 CONTENIDOS

El Trabajo Fin de Grado (TFG) del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística de la Universitat de València deberá ajustarse a una de las si-
guientes modalidades:

1. Trabajo práctico de traducción, con dos posibilidades: (a) Traducción, comentada y anotada, de uno o más textos; y (b) Análisis crítico de una o más traduccio-
nes.

2. Elaboración de un glosario terminológico bilingüe o multilingüe.
3. Trabajo de revisión e investigación bibliográfica.
4. Trabajo coordinado con las prácticas externas, que no podrá coincidir con la memoria final de las prácticas.
5. Trabajo de introducción a la investigación en Traductología.
6. Otra modalidad de trabajo no incluida en las anteriores.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es obligatoria en todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València.

1. Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés)
2. Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés)
3. Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano)
4. Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán)
5. Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés)
6. Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano)
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7. Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán)
8. Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés)
9. Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano)

La matriculación del Trabajo Fin de Grado se realizará en la fase final del plan de estudios del Grado y, en todo caso, cuando el/la estudiante haya
aprobado 2/3 del total de créditos de la titulación, es decir, 160 créditos.

La presentación, defensa y evaluación del Trabajo Fin de Grado de Traducción y Mediación Interlingüística se realizará siguiendo el Reglamento apro-
bado por la CAT (Comisión Académica de Título) del Grado, que se ajustará a las directrices de la Universitat de València y a la normativa vigente.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG01 - Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, centrándose en aspectos
tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y
los problemas medioambientales y de sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la
multiculturalidad.

CG02 - Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito académico o profesional.

CG05 - Trabajar y aprender de modo autónomo y planificar y gestionar el tiempo de trabajo en el ámbito de la traducción y la
mediación interlingüística.

CG07 - Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, siguiendo las
especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE02 - Poseer y aplicar conocimientos generales en el ámbito de la traducción y mediación interlingüística.

CE03 - Definir criterios de contraste de las diferencias interlingüísticas e interculturales para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

CE21 - Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a la traducción y
mediación interlingüística.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Tutorías y defensa pública del Trabajo Fin
de Grado

10 100

Elaboración del Trabajo Fin de Grado y
preparación de su defensa pública

290 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Elaboración y defensa pública y oral del
Trabajo Fin de Grado

100.0 100.0
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6. PERSONAL ACADÉMICO
6.1 PROFESORADO Y OTROS RECURSOS HUMANOS

Universidad Categoría Total % Doctores % Horas %

Universitat de València (Estudi General) Profesor
Visitante

4 50 4

Universitat de València (Estudi General) Profesor
Asociado

16.7 35 17,2

(incluye profesor
asociado de C.C.:
de Salud)

Universitat de València (Estudi General) Profesor
Contratado
Doctor

10.2 100 6,1

Universitat de València (Estudi General) Profesor Titular
de Escuela
Universitaria

2 0 2

Universitat de València (Estudi General) Catedrático de
Universidad

13 100 15,5

Universitat de València (Estudi General) Profesor Titular
de Universidad

42 100 40

Universitat de València (Estudi General) Ayudante Doctor 12.1 100 15,2

PERSONAL ACADÉMICO

Ver Apartado 6: Anexo 1.

6.2 OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver Apartado 6: Anexo 2.

7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver Apartado 7: Anexo 1.

8. RESULTADOS PREVISTOS
8.1 ESTIMACIÓN DE VALORES CUANTITATIVOS

TASA DE GRADUACIÓN % TASA DE ABANDONO % TASA DE EFICIENCIA %

40 30 75

CODIGO TASA VALOR %

1 Tasa de rendimiento 87

2 Tasa de éxito 95

Justificación de los Indicadores Propuestos:

Ver Apartado 8: Anexo 1.

8.2 PROCEDIMIENTO GENERAL PARA VALORAR EL PROCESO Y LOS RESULTADOS

El sistema para la revisión y mejora de la calidad del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València se ciñe al Sistema
de Garantía Interna de Calidad descrito en el apartado 9, incluyendo el diseño de un plan de seguimiento, de mejora y de evaluación de los resultados.
Este plan permitirá valorar mejor los resultados del aprendizaje de los/las estudiantes ya en la evaluación de cada una de los módulos, de tal manera
que, a lo largo de todo el título, se habrá podido ir valorando la adquisición progresiva de conocimientos y competencias por parte del alumnado. Los
profesores implicados en los módulos que comparten actividades pueden distribuirse la evaluación de la adquisición de las distintas competencias. Pa-
ra valorar el progreso y los resultados de aprendizaje de los estudiantes, se llevarán a cabo evaluaciones continuas en la mayor parte de las asignatu-
ras: evaluación de la asistencia a clase con pruebas de nivel que puedan garantizar que se han superado los objetivos propuestos en cada caso; eva-
luación de los trabajos realizados de manera autónoma o en grupo; y evaluación de la carga práctica de cada materia; las tutorías asistenciales valora-
rán la trayectoria y la evolución del alumnado.

El mecanismo del proceso de análisis y medición de resultados globales de la titulación, descrito dentro del Sistema de Garantía de Calidad de la
UVEG, consiste en:
1. Gestión del proceso e Impulso del Plan: corresponde al Vicerrectorado que asume las competencias de la política de calidad, que en este momento
es el Vicerrectorado de Polítiques de Formació i Qualitat Educativa. Dicho vicerrectorado desarrolla el Plan mediante el apoyo técnico de la Unitat de
Qualitat.
2. Aprobación y lanzamiento del Plan: Comisión de Calidad de los Servicios Universitarios. Estructura Técnica de apoyo; Servicio de Análisis y Planifi-
cación, que gestiona el Observatorio de Calidad de las Titulaciones y ofrece información actualizada sobre el comportamiento en cada titulación de los
indicadores seleccionados .
3. Unitat de Qualitat, que coordina el desarrollo del proceso.
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Las estructuras de evaluación y seguimiento en nuestro Grado son las siguientes:
- La Comisión Académica de Título (CAT) del Grado, responsable de discutir y aprobar los informes de calidad;
- La coordinación del Grado y la presidencia de la CAT, que evalúan conjuntamente, de manera periódica, los indicadores de calidad proporcionados
por la Unitat de Qualitat y que presentan ante la CAT sus valoraciones y sus propuestas de mejora;

Para evaluar el funcionamiento del Grado, se utilizarán los siguientes indicadores de rendimiento:
- Tasa de rendimiento: Relación porcentual entre el número total de créditos superados y el número total de créditos matriculados a examen.
- Tasa de éxito: Relación porcentual entre el número total de créditos superados y el número total de créditos presentados a examen.
- Tasa de eficiencia: relación entre el número de créditos superados por los estudiantes y el número de créditos que se tuvieron que matricular en ese
curso y en anteriores, para superarlos.

Además de estos indicadores, se valoran otros aspectos como: la permanencia en el centro; el absentismo en clases presenciales; el porcentaje de
presentados a la primera convocatoria; etc.

Asimismo, desde diversas instancias departamentales, de Facultad o de Universidad, se vela por la calidad de la docencia y, por tanto, por la consecu-
ción de los objetivos del Grado, indicándose en cada caso los procedimientos de actuación. El vigente Reglament de les Comissions Acadèmiques de
Títol de la Universitat de València, asigna en su art.7 a la CAT del Grado la elaboración del informa anual de la actividad docente desarrollada durante
el curso académico, con la indicación expresa de que este informe "contendrá las propuestas de medidas concretas que se deben aplicar para la me-
jora de la calidad de la titulación así como el grado de cumplimiento de los compromisos adquiridos en la documentación presentada para su verifica-
ción". Desde otras instancias, además, se actúa con la misma finalidad. La Comisión de Calidad de la Facultat de Filologia, Traducció i Comunicació,
se regula por el art. 36 de su vigente Reglament de Règim Intern, en el que se indica su composición, funcionamiento y, entre sus funciones: ¿Propo-
ner los medios y las acciones adecuados para una mejora continua de la enseñanza y de los indicadores incluidos en el proceso de evaluación y acre-
ditación¿; en consecuencia, también desde el centro se vela por el grado de cumplimiento de los objetivos de este Grado conjuntamente con los de-
más, lo cual se adecua a la interrelación docente y discente existente entre todos los Grados de la Facultat de Filologia Comunicació i Traducció.

Además, las normativas internas de diversos departamentos han puesto de manifiesto en su vigente Reglament de Règim Intern un interés afín a los
anteriores. Así, los art. 42 del Reglament de Règim Intern del Departament de Filologia Anglesa i Alemanya y 38 del de Filologia Francesa i Italiana in-
dican que al final de curso el Consejo de Departamento debe realizar un análisis crítico del desarrollo del curso tomando en consideración los informes
que puedan presentar alumnos y profesores, incluyendo los resultados de ese análisis en la memoria anual del Departamento.

Finalmente, como ya se ha indicado, el SGIQ (Sistema de Garantía Interno de Calidad de la Universitat de València), vela también por el cumplimien-
to de los objetivos del Grado en la medida en que una de sus dimensiones es el programa formativo del Grado, que incluye el proceso de revisión de
sus objetivos formativos, así como también lo es el desarrollo de la enseñanza. Esa dimensión incluye en su bloque de rendimiento académico los in-
dicadores de tasa de éxito, tasa de rendimiento, tasa de eficiencia, tasa de abandono, duración de los estudios y tasa de graduación, así como otros.
La movilidad de los estudiantes y las prácticas externas también proporcionan evidencias, por lo que todo ello permite velar por la consecución de los
objetivos y el grado de cumplimiento de los compromisos adquiridos en este documento. Incluye además un Proceso de recomendaciones y modifica-
ciones de los planes de estudio que ordena el modo de proceder a los cambios necesarios si se constata que no se está consiguiendo alguno de los
objetivos previstos.

Asimismo, se garantiza el progreso de los alumnos y alumnas en las habilidades que recoge el plan de estudios a través de la realización de prácticas
en empresas; cuyo seguimiento por parte del profesorado que tutela la práctica, así como del representante de la empresa, que también lleva a cabo
una labor de seguimiento, garantiza el aprendizaje de las tareas y de las rutinas profesionales objetivos de cada práctica específica. De las prácticas
de empresa, los alumnos entregan una memoria final al tutor o tutora académica donde recogen las fortalezas y las debilidades que plantea la ejecu-
ción de la práctica, con la intención de mejorar aquellos puntos que puedan ser débiles en la formación externa de alumnos y alumnas. Dichas prácti-
cas externas son un elemento indicativo dentro del plan de estudios para comprobar la adquisición de conocimientos y competencias, pues consisten
en una aplicación de lo aprendido en un entorno profesional específico.

Finalmente, el Trabajo de Fin de Grado (TFG) sirve para comprobar la adquisición de los resultados de aprendizaje previstos en el plan de estudios de
este Grado. En concreto, el Trabajo Fin de Grado (TFG) del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística adoptará alguna de estas modalidades:
(a) un trabajo práctico de traducción (ya sea una traducción comentada y anotada, o bien un análisis crítico de una o más traducciones); (b) un glosario
terminológico bilingüe o multilingüe; (c) un trabajo de revisión e investigación bibliográfica; (d) un trabajo coordinado con las prácticas externas del Gra-
do, que no podrá coincidir con la memoria final de las prácticas; (e) un trabajo de introducción a la investigación en traductología; (f) o bien otra modali-
dad que se estime pertinente.

9. SISTEMA DE GARANTÍA DE CALIDAD
ENLACE http://www.uv.es/gade/c/docs/SGIC/VERIFICA/VERIFICA.pdf

10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
10.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2010

Ver Apartado 10: Anexo 1.

10.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN

La Comisión Académica del Título siguió para el proceso de adaptación de estudios los criterios generales fijados por la Universidad de Valencia, que desarrollan lo establecido en el artículo 36.a) de la Ley Orgánica 6/2001,

de 21 de diciembre, de Universidades. Estos criterios son los que se recogen en el Reglamento para la Transferencia y Reconocimiento de Créditos (apartado 4.4. de este documento) y, en particular, lo recogido en el artículo 5

del mismo. Se especifican en la siguiente Tabla las equivalencias en el Grado en Traducción y Mediación Interlingüística de las asignaturas ofertadas por el título que se extingue con la implantación de este Grado. Se establece

igualmente, como criterio general, reconocer en las materias correspondientes al módulo en Formación Multilingüe asignaturas de formación en lengua de 5 créditos de diferentes titulaciones filológicas de la Universidad de

Valencia como niveles formativos en lenguas A, B, C o D de 6 créditos correspondientes al Grado en Traducción y Mediación Interlingüística. En el establecimiento de equivalencias la Comisión Académica del Título tiene en

cuenta, en cualquier caso, la opción curricular propia de estudiante. 

Licenciatura en Traducción e Interpretación (2º ciclo)  RD 3 noviembre 2000 Asignaturas Grado en Traducción y Mediación Interlingüística

Curso Código Asignatura cr. Asignatura cr.

Compl. Formac. 15821 Lingüística aplicada a la traducción 6 Lingüística aplicada a la traducción 6

Compl. Formac. 15822 Teoría y práctica de la traducción 6 Traductología 6

4º 15781 Informática aplicada a la traducción 5 TIC aplicadas a la traducción 6

4º 15786 Terminología I 5 Lexicografía y terminología 6 6

4º 15787 Terminología II 5 Documentación para traductores 6 6
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4º 15788 15789 -Traducción especializada (inglés / español) -Traducción

especializada (español / inglés) (véase nota 1)

10 10 -Traducción especializada (inglés/lengua A) 1 -Traduc-

ción especializada (inglés/lengua A) 2 -Traducción espe-

cializada (inglés/lengua A) 3

6 6 6

4º 15790 Traducción general (francés / español) (véase nota 2) 10 Traducción general (francés/lengua A) 1 Traducción

general (francés/lengua A) 2

6 6

4º 15791 Traducción general (alemán / español) (véase nota 2) 10 Traducción general (alemán/lengua A) 1 Traducción

general (alemán/lengua A) 2

6 6

4º 15825 Traducción general (italiano / español) 10 -Traducción general (italiano/lengua A) 1 -Traducción

general (italiano/lengua A) 2

6 6

5º 15782 15783 15784 15785 -Técnicas de Interpretación consecutiva (inglés / espa-

ñol). Teoría -Técnicas de Interpretación consecutiva

(inglés / español). Práctica -Técnicas de Interpretación

5 5 5 5 -Técnicas y prácticas de interpretación (inglés/lengua A)

1 -Técnicas y prácticas de interpretación (inglés/lengua

A) 2 -Traducción general inversa (inglés/lengua A)

6 6 6

consecutiva (inglés / español). Teoría -Técnicas de Inter-

pretación consecutiva (inglés / español). Práctica (véase

nota 3)

4º/5º 13895 Análisis contrastivo aplicado a la lengua francesa 5 Lingüística contrastiva (B/A) 6

4º/5º 14293 Lingüística contrastiva de la lengua alemana 5 Lingüística contrastiva (B/A) 6

4º/5º 13961 Pragmática intercultural 5 Pragmática y mediación interlingüística 6

4º/5º 13960 Pragmática de la lengua francesa 5 Pragmática y mediación interlingüística 6

4º/5º 13970 13971 -Traducción de textos franceses de especialidad -Traduc-

ción de textos franceses literarios (véase nota 4)

5 5 -Traducción especializada (francés/lengua A) 1 -Traduc-

ción especializada francés/lengua A) 2

6 6

4º/5º 14231 14232 14234 -Traducción de textos literarios ingleses -Traducción de

y al inglés de textos científicos y técnicos -Traducción de

y al inglés de textos humanísticos. (véase nota 5)

5 5 5 -Traducción especializada (inglés/lengua A) 1 -Traduc-

ción especializada (inglés/lengua A) 2 -Traducción gene-

ral inversa (lengua A/inglés)

6 6 6

4º/5º 14050 Traducción literaria italiano-español 5 Traducción general (italiano/lengua A) 3 6

4º/5º 14322 Traducción de textos del alemán al español o al catalán 5 Traducción general (alemán/lengua A) 3 6

4º/5º 14323 Traducción de textos del español o el catalán al alemán 5 Traducción general inversa (lengua A/alemán) 6

4º/5º 14149 Teoría y práctica de la traducción al catalán 10 -Traducción general AI/AII -Traducción general AII/AI 6 6

4º/5º 15808 Prácticas en empresa 10 -Prácticas externas -Las profesiones del traductor 6 6

4º/5º 13988 14029 13953 14279 -Gramática italiana -Literatura italiana actual -Narrativa

francesa contemporánea -Literatura alemana moderna

5 5 5 5 (véase nota 6)

4º/5º 14804 15818 15885 -Tratamiento informativo científico -Teoría del lenguaje

literario -Semántica

5 5 5 (véase nota 6)

Nota 1: Una asignatura cursada se convalida por el nivel 1 del nuevo Grado. Dos asignaturas cursadas se convalidan por los tres niveles del nuevo Grado. Nota 2: En función de la opción formativa del estudiante las ¿Traduc-

ciones generales¿ convalidadas pueden ser del itinerario lengua B o lengua C. Nota 3: Una asignatura cursada se convalida por el nivel 1 de ¿Técnicas y prácticas de interpretación¿ del nuevo Grado. Dos asignaturas cursadas

se convalidan por los dos niveles de ¿Técnicas y prácticas de interpretación¿ del nuevo grado. Tres o cuatro asignaturas cursadas permiten convalidar también la asignatura ¿Traducción general inversa¿ del nuevo Grado. Esta

última relación de equivalencia puede alterarse en función del currículum del estudiante y según acuerdo de la Comisión Académica del Título. Nota 4: Una asignatura cursada se convalida por el nivel 1 del nuevo Grado. Dos

asignaturas cursadas se convalidan por los dos niveles del nuevo Grado. Nota 5: Esta relación de equivalencia puede alterarse en función del currículum del estudiante y según acuerdo de la Comisión Académica del Título. No-

ta 6: Recibirán tratamiento particular por parte de la Comisión Académica del Título, según currículum del estudiante.   En cualquier caso, se habrá de garantizar que el estudiante que ha superado créditos de materias troncales,

obligatorias u optativas, en el proceso de adaptación por asignaturas, no pierde créditos, salvo que hubiera cursado más créditos optativos de los necesarios. Por otra parte, el trabajo de fin de grado será siempre obligatorio, inde-

pendientemente de los créditos adaptados..

10.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

3043000-46014789 Licenciado en Traducción e Interpretación-Facultad de Filología, Traducción y
Comunicación

11. PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
11.1 RESPONSABLE DEL TÍTULO

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

19847917K CARLES PADILLA CARMONA

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Av. Blasco Ibáñez 32 46010 Valencia Valencia

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

fac.filologia@uv.es 669842958 963864817 Decano de la Facultad de
Filología, Traducción y
Comunicación

11.2 REPRESENTANTE LEGAL

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

22610942X ESTEBAN JESÚS MORCILLO SÁNCHEZ

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Av. Blasco Ibáñez 13 46010 Valencia Valencia

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

rectorat@uv.es 620641202 963864117 Rector

11.3 SOLICITANTE
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El responsable del título no es el solicitante

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

25972815L JESÚS AGUIRRE MOLINA

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Av. Blasco Ibáñez 13 46010 Valencia Valencia

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

planes@uv.es 649457354 963864117 Responsable de la Oficina de
Planes de Estudio
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FECHA: 28/04/2015 
EXPEDIENTE Nº: 2120/2009 


ID TÍTULO: 2501406 
 
CONTESTACIÓN A LA EVALUACIÓN PROVISIONAL REALIZADA POR 
ANECA SOBRE LA SOLICITUD DE VERIFICACIÓN DE LA 
MODIFICACIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS DEL TÍTULO DE GRADUADO O 
GRADUADA EN TRADUCCIÓN Y MEDIACIÓN INTERLINGÜÍSTICA POR 
LA UNIVERSITAT DE VALÈNCIA (ESTUDI GENERAL). 
 
Se procede a revisar y a subsanar los aspectos que según el informe provisional 
necesariamente deben ser modificados o, en su caso, a exponer las razones por las que 
no se subsanan. 
 
 
ASPECTOS A SUBSANAR: 
 
CRITERIO 3. COMPETENCIAS 
Se debe revisar la redacción de la competencia CG07 (Procurar la calidad en el 
trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística) a fin de 
facilitar su evaluabilidad. 
Las competencias referidas a las lenguas deben expresar su nivel de conocimiento 
de acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia (MCER). En la respuesta 
a las alegaciones se indica que, en lugar de definir el nivel de conocimiento de las 
lenguas de acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia en las 
competencias, se opta por incluir esta información “tanto en las fichas técnicas 
como en las guías docentes”. En las fichas de las materias correspondientes de la 
aplicación no figura este elemento. En todo caso, debe figurar en las competencias, 
con independencia de que en las fichas de las materias correspondientes se indique 
el nivel de conocimiento (tanto de partida como de salida) según lo expresado en el 
MCER. 
 
RESPUESTA: 
Se revisa la redacción de la competencia CG07 (Procurar la calidad en el trabajo en el 
ámbito de la traducción y la mediación interlingüística), para facilitar su evaluabilidad. 
Se constata, en efecto, que en su redacción actual dicha competencia es difícilmente 
evaluable en términos concretos. Por otro lado, sin embargo, se considera la necesidad 
de que todo trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística se 
someta a protocolos de control de calidad lo más explícitos y uniformes posibles. En 
este sentido, creemos necesario hacer referencia a la norma europea de calidad EN-
15038:2006, que ofrece un procedimiento documentado para una gestión profesional de 
los proyectos de traducción, que incluye las siguientes fases: (1) traducción; (2) 
comprobación; (3) revisión; (4) corrección de concepto; (5) corrección de pruebas; y (6) 
comprobación final. Se revisa, pues, la redacción de la competencia CG07, que queda 
de la siguiente manera: 
 
Donde decía: 
CG07- Procurar la calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación 
interlingüística. 
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se propone ahora: 
CG07- Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la 
mediación interlingüística, siguiendo las especificaciones de la norma europea de 
calidad EN-15038:2006. 
 
Asimismo, se revisan las competencias referidas a las lenguas, para así indicar el nivel 
de conocimiento, de acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia (MCER). 
Seguimos constatando, no obstante,  la dificultad de recoger dicha información en las 
competencias, dada la gran variedad tipológica de las lenguas que se imparten en el 
presente Grado (lenguas B, C y D), así como la gran diversidad que existe tanto en su 
implantación curricular como en su función formativa. 
 
Para atender, pues, la solicitud expresa de subsanación contenida en el informe de 
evaluación de fecha 28-04-2015, se propone una nueva redacción para las competencias 
referidas a las lenguas, en concreto CE01, CE14 y CE15. Para la primera de ellas 
(CE01), se propone desdoblarla en dos competencias (CE01 y CE22), para así recoger 
las especificidades del presente Grado en cuanto a expectativas de nivel de 
competencias comunicativas para las lenguas B y C, respectivamente. Asimismo, en las 
competencias CE14 y CE15, referidas a las lenguas A (español y catalán, 
respectivamente), se especifica también el nivel de competencias comunicativas a 
alcanzar. 
 
Donde decía: 
CE01 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua(s) 
extranjera(s), aplicadas a la traducción y mediación interlingüística. 
CE14 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua 
española, para su aplicación a la traducción y mediación interlingüística. 
CE15 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua 
catalana, para su aplicación a la traducción y mediación interlingüística. 
 
 
Se propone ahora: 
 
CE01 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua(s) 
extranjera(s), aplicadas a la traducción y mediación interlingüística, hasta alcanzar un 
nivel de competencias comunicativas C1 consolidado y umbral C2, según el Marco 
Común Europeo de Referencia (MCER) (lenguas B). 
 
CE22 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua(s) 
extranjera(s), aplicadas a la traducción y mediación interlingüística, hasta alcanzar un 
nivel de competencias comunicativas B2, según el Marco Común Europeo de 
Referencia (MCER) (lenguas C). 
 
CE14 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua 
española, para su aplicación a la traducción y mediación interlingüística, hasta alcanzar 
un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de 
Referencia (MCER). 
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CE15 - Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua 
catalana, para su aplicación a la traducción y mediación interlingüística, hasta alcanzar 
un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de 
Referencia (MCER). 
 
Estas mismas especificaciones relativas al nivel de competencias comunicativas de cada 
tipo de lengua (A, B y C) se han introducido en el apartado de ‘Resultados de 
aprendizaje’ de cada una de las materias implicadas. 
Hemos eliminado la competencia CE01 de las lenguas D, por tratarse de materias 
optativas y no afectar, por tanto, al conjunto del Grado. En el apartado 5.1, relativo a la 
planificación de las enseñanzas del Grado, hemos introducido el nivel de competencias 
comunicativas (según el Marco Común Europeo de Referencia, MCER) 
correspondientes a cada tipo de lengua del presente Grado (A, B, C y D). 
 
 
 
 
CRITERIO 5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 
Se deben revisar la denominación de las actividades formativas de tal forma que 
no se confundan con metodologías docentes ni resulten ambiguas (por ejemplo, 
véanse las actividades formativas 1, 2, 3, 10 y 11). La perspectiva del alumno debe 
primar en las Actividades Formativas, mientras que las Metodologías docentes 
deben estar enfocadas hacia la labor del profesor. 
 
 
RESPUESTA: 
Se revisa el listado de actividades formativas del Grado en Traducción y Mediación 
Interlingüística (en especial las actividades formativas 1, 2, 3 10 y 11), teniendo en 
cuenta las recomendaciones formuladas. 
Así pues, para atender la solicitud expresa de subsanación contenida en el informe de 
evaluación de fecha 28-04-2015, se propone una nueva redacción para las actividades 
formativas 1, 2, 3, 10 y 11, con el objetivo de primar la perspectiva del alumno en las 
mismas. El conjunto de actividades formativas del Grado en Traducción y Mediación 
Interlingüistica por la Universitat de València-Estudi General queda, pues, así: 
 
AF01 – Asistencia y participación en clases teóricas. 
AF02 – Asistencia y participación en clases prácticas. 
AF03 – Asistencia y participación en clases teórico-prácticas. 
AF04 - Trabajo autónomo y preparación de actividades de evaluación. 
AF05 - Tutorías y defensa pública de Trabajo Fin de Grado. 
AF06 - Elaboración de Trabajo Fin de Grado y preparación de su defensa pública. 
AF07 - Realización de prácticas externas. 
AF08 - Elaboración de memoria de prácticas externas y participación en actividades de 
seguimiento de la práctica. 
AF09 - Tutoría presencial e individual de prácticas externas. 
AF10 – Asistencia y participación en clases prácticas en laboratorio de 
idiomas/traducción. 
AF11 – Asistencia y participación en clases prácticas en aula de informática. 
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 2. JUSTIFICACIÓN
 


 
 2.1  JUSTIFICACIÓN,  ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA Y PROCEDIMIENTOS 
 


 
 
2.1.1 Interés académico, científico o profesional del título propuesto 
 
 
 
Los estudios de traducción son un referente formativo común en Universidades españolas y 
europeas. Definen un ámbito aplicado de los conocimientos en lenguas extranjeras y sus espacios 
culturales asociados de interés indiscutible en un contexto político, administrativo, económico, 
laboral y social cada vez más globalizado. La figura del traductor resulta, en este sentido, clave 
como factor que hace posible los procesos comunicativos implicados en toda empresa u objetivo de 
proyección transnacional, o en la gestión de todo tipo de intercambios en espacios interlingüísticos e 
interculturales, que caracterizan, por otra parte, a nuestra sociedad también en los entornos más 
próximos. En el contexto actual, las posibilidades de desarrollo de un país, la capacidad de 
transferencia y aplicación de su inversión innovadora, la rentabilización –en definitiva- de su 
potencial humano requieren de la actividad de la traducción y de la mediación comunicativa entre 
lenguas y sus espacios culturales asociados, referidas a todo tipo de textos: escritos, orales y 
audiovisuales. 
 
Dada la relevancia de esta actividad, se exige además que el ejercicio de la misma sea desempeñado 
por sujetos en los que se combine una formación profesional específica con el espíritu crítico que 
debe ofrecer un componente de formación humanística general. El carácter académico del 
currículum formativo de un traductor es algo reconocido en una ya larga tradición de los estudios 
europeos de nivel superior. Este reconocimiento garantiza por una parte el tipo de cualificación 
exigible para el desempeño de la tarea, para asumir las responsabilidades que comporta, y para 
contribuir de paso a prestigiarla y prestigiar la propia figura del traductor. El valor añadido de 
naturaleza social, cultural y económica de la actividad de la traducción resulta indiscutible y justifica 
la combinación de formación en una actividad profesional y formación humanística general prevista 
en el Grado que se solicita implantar. 
 
Los contenidos básicos que singularizan el Grado, tanto en lo referido a lenguas de 
traducción/mediación que se proponen para el mismo, como a los diferentes dominios formativos de 
las enseñanzas que lo integran, tienen en cuenta, al menos, los siguientes aspectos: 
 
 


1) Asumiéndose las tradicionales áreas lingüístico-culturales de influencia, el título quiere ser 
sensible a nuevas áreas con las que se vienen incrementando en la actualidad las relaciones 
de intercambio en diferentes ámbitos.  


2) Sin perder de vista el carácter generalista de la formación, el título es sensible igualmente a 
actividades traductológicas o funciones de la traducción cada vez más demandadas por el 
entorno social y empresarial. El título contiene los elementos formativos que permitirán el 
posterior desarrollo curricular de las mismas en el nivel de Máster u otros estudios 
especializados. 
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3) El título presta especial atención a los medios instrumentales auxiliares para la labor de 
traducción que son facilitados por los avances en nuevas tecnologías del lenguaje y la 
comunicación.  


 
La denominación del Grado como Traducción y Mediación Interlingüística quiere destacar el 
interés por enmarcar la práctica traductológica como un tipo particular de actividad dialógica y por 
valorar la figura del traductor como factor necesariamente implicado en intercambios comunicativos 
entre usuarios de diferentes lenguas. El traducir salva distancias entre lenguas, pero ante todo entre 
los sujetos usuarios y los contextos sociales y culturales de las mismas. La denominación que se 
propone sigue un modelo de designación de los estudios de traducción propio de universidades 
italianas y se encuentra próximo a otras designaciones comunes en el Espacio Europeo de 
Educación Superior. Entendemos que el uso de la expresión “mediación interlingüística” permite 
captar de manera más genérica un tipo de actividades entre las que se incluye el dominio más 
técnico y específico de la “interpretación”. Debe constatarse igualmente, como se refiere en el 
siguiente apartado, que en el Espacio Europeo de Educación Superior se reservan comúnmente los 
estudios designados como “interpretación” al nivel académico de Máster. Este tipo de reflexiones, 
entre otras, han motivado el cambio en la denominación de los estudios contemplados por la actual 
licenciatura en Traducción e Interpretación de la Universidad de Valencia al proponer su 
transformación y adaptación curricular al nuevo Grado. 
 
   Dada la diversidad de itinerarios académicos del presente Grado, que surgen de la combinación de 
lenguas B (alemán, francés e inglés) y de lenguas C (alemán, francés, inglés e italiano), se describen 
en esta propuesta dichos itinerarios formativos (véase Apartado 5.1.1), con el fin de que queden 
recogidos en el SET (Suplemento Europeo al Título). 
 
 
 
2.1.2. Objetivos generales del título 
 
 
 
Este grado capacita a los/las estudiantes para desempeñar con éxito actividades profesionales 
relacionadas con la traducción, la interpretación y la mediación interlingüística. Proporciona 
competencias y conocimientos de nivel avanzado en una combinación lingüística (B-A) y de nivel 
medio en otra (C-A). En función de las elecciones curriculares, los/las estudiantes podrán completar 
los siguientes itinerarios formativos: 
 


- Traducción y mediación de una lengua B (alemán, francés o inglés) a la lengua A 
(español/catalán), que constituyen el maior, en que se adquiere una formación que va desde 
el conocimiento de la lengua y la cultura hasta la traducción especializada y la interpretación. 


- Traducción  y mediación de una lengua C (alemán, francés, inglés o italiano), que 
constituyen el minor, en que se adquiere una formación que va desde el conocimiento de la 
lengua y la cultura hasta la traducción general. 
 


La formación proporcionada en este Grado incluye también el conocimiento de herramientas 
informáticas aplicadas a la traducción, el conocimiento de entornos laborales y la iniciación en una 
lengua D (árabe, chino, portugués o ruso). 
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2.1.3. Descripción de los procedimientos de consulta internos y externos utilizados para la 
elaboración del plan de estudios 
 
 
2.1.3.1. REFERENTES EXTERNOS A LA UNIVERSIDAD PROPONENTE QUE AVALEN LA 
ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA A CRITERIOS NACIONALES O INTERNACIONALES 
PARA TÍTULOS DE SIMILARES CARACTERÍSTICAS ACADÉMICAS 
 
La formación curricular de traductores en los Centros de Educación Superior Europeos contempla 
un perfil, comúnmente asumido, en el que se ofrecen Grados, con gran variedad de denominaciones, 
pero fundamentalmente asociados a la formación de traductores generalistas, reservándose para el 
nivel del Máster diferentes especializaciones de la traducción de texto escrito, la traducción 
audiovisual, la interpretación de enlace o la interpretación simultánea. En mayor o menor medida, la 
estructura de los Grados trata de atender competencias como la capacidad multilingüe, los 
conocimientos temáticos objeto de traducción, el conocimiento de las culturas entre las que media el 
traductor, los conocimientos lingüísticos aplicados a la traducción, el saber específico sobre la 
problemática asociada a la actividad traductológica y el conocimiento de recursos auxiliares que 
sirven de apoyo a la misma. 
 
Nos referiremos, sin ninguna pretensión de exhaustividad, a algunos Centros que son especialmente 
representativos de los estudios de traducción en el Espacio Europeo de Educación Superior. 
Tenemos en cuenta aquí–aunque actualizándola o precisándola-la información aportada por el Libro 
Blanco de Traducción e Interpretación: 
 
-En Italia se contemplan Grados generalistas de formación de traductores (Laurea) organizados en 
seis semestres, seguidos de Másters de especialización. En este país la normativa no permite 
variación en la estructura de las titulaciones, aunque sí variaciones de la denominación de los títulos. 
Una denominación general de los estudios de traducción es Scienze della Mediazione Lingüística. 
Las tres universidades italianas escogidas para su examen en el Libro Blanco: Bolonia, Milán y 
Trieste, denominan respectivamente sus Laurea en Traducción: Traduzione e Interpretazione di 
Trattativa, Scienza della Mediazione Linguistica y Traduzione e Interpretazione 
-La Universidad de Heidelberg, en Alemania, ofrece en la actualidad un título de traductor BA 
(Bachelor of Arts) con examen académico, orientado a la traducción profesional generalista, de unos 
200 créditos (parte de los cuales corresponden a la preparación de una Tesis de Grado), organizados 
en seis semestres. En el plan de estudios se incorpora la traducción de textos especializados.  
-La Universidad de Ginebra ofrece un Grado preparatorio para estudios de Máster en traducción 
especializada e interpretación, denominado Bachelor en Communication Multilingue. Los 
contenidos del mismo nos sirven como particular marco de referencia (Ciencias del lenguaje 
aplicadas a la traducción, traductología, mediación comunicativa, entornos informáticos de la 
actividad traductora, conocimientos multilingües y multiculturales, prácticas de traducción, 
constituyen unidades formativas del Grado) 
-Las Universidades de Bath y Bradford, en Gran Bretaña, ofrecen títulos de Grado generalistas –de 
seis semestres- en lenguas modernas, combinadas con estudios europeos, CC. Políticas o gestión 
internacional de empresa, proyectando así los estudios traductológicos al ámbito de las ciencias 
sociales. La Universidad de Salford ofrece un Bachelor de ocho semestres en Modern Languages 
and Translation and Interpreting Studies. Se destaca el hecho de que en sistema inglés se ofrecen 
diplomas de postgrado en traducción o en traducción e interpretación de dos semestres, a los que se 
añade un tiempo variable para redactar una tesis con la que se obtiene el título de Máster. 
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-En Francia, la traducción constituye un itinerario más o menos específico dentro de titulaciones de 
Langues Appliquées. Los estudios de traducción presentan conexiones con el ámbito general 
conocido como Industries de la Langue, y los Études Interculturelles. Universidades de referencia 
en estudios de traducción con este tipo de perfil son París VII (Denis Diderot), Católica del Oeste, 
Estrasburgo II, Renne II (Haute Bretagne) ISIT (Cluny) y, sobre todo, ESIT de París III (la 
Sorbona). 
-La Universidad de Limerick, en Irlanda, ofrece un Bachelor in Applied Languages, con formación 
general orientada a la especialización en un Máster sobre Localización de Programas Informáticos, 
de reconocido prestigio internacional. 
-Bélgica cuenta con muchas facultades de Traducción e Interpretación de gran calidad, quizás por la 
importancia de las instituciones internacionales y por su ubicación central en el mapa europeo. Tanto 
en el ISTI de Bruselas, como en Mons-Hainaut y Marie Haps (ámbito francófono) existen estudios 
de Bachelor en traducción de 180 créditos. Cabe mencionar el alto grado de contenidos comunes 
obligatorios de formación humanística que distingue a estos estudios. En la parte flamenca destacan 
las Universidades de Amberes, Gante y la Katholieke Vlaamse Hogeschool Lessius, esta última con 
Grado en traducción de 240 créditos. 
-La Universidade Nova de Lisboa ofrece un Grau de Tradução, de 180 créditos, con tres módulos 
formativos básicos: bases lingüísticas de la traducción y traductología, formación en lengua materna 
y lenguas extranjeras, y prácticas de traducción general y especializada. 
-Las Universidades españolas se encuentran en la actualidad en el proceso de reforma en el que se 
incluye esta propuesta. Una de las ya aprobadas puede servirnos como marco de referencia. Nos 
referimos al Grado de Traducción e Interpretación de la Universidad Pompeu Fabra. Sus 
componentes formativos incluyen formación en lenguas (maternas, extranjeras, incluida la lengua de 
signos de la comunidad sorda), prácticas de traducción, que incluyen textos especializados, 
interpretación (aunque entre las materias optativas). Se incluyen también como obligatorios 
elementos de traductología con materias auxiliares de traducción. Destaca la alta oferta de 
orientaciones optativas en el cuarto de año de estudios. 
 
Otras denominaciones de Grado en Traducción propuestas recientemente en España por diferentes 
Universidades públicas o privadas son: 
 
Traducción y Estudios Europeos 
Traducción y Comunicación Internacional 
Traducción y Comunicación  
Traducción y Comunicación Intercultural 
 
2.1.3.2. DESCRIPCIÓN DE LOS PROCEDIMIENTOS DE CONSULTA INTERNOS 
UTILIZADOS PARA LA ELABORACIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS 
 
El equipo de dirección de la Universitat de València presentó el borrador del “Documento para la 
puesta en marcha de nuevas titulaciones en la UV” en octubre de 2007 al conjunto de decanos y 
directores de los distintos Centros de la Universitat. Este borrador fue ampliamente debatido tanto en 
reuniones específicas entre los equipos decanales y de dirección, como en los diversos Centros. En 
concreto, en la Facultat de Filologia, Traducció i Comunicació se puso a disposición de todo el 
profesorado a través de su página web, con la petición de que se enviara cualquier tipo de sugerencia 
para la mejora del texto, y posteriormente se celebró una Junta de Facultad el día 4 de diciembre de 
2007 para la discusión y aprobación, en su caso, de las enmiendas que se querían presentar. El texto 
fue reelaborado por el conjunto de equipos decanales y de dirección, se presentó para su discusión a 
los Vicerrectorados de la UV responsables del proceso (Estudios y Convergencia europea y calidad), 
y finalmente fue aprobado en Consejo de Gobierno de la Universitat de València el 19 de diciembre 
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de 2007. 
A partir de aquí, se pidió a los Centros que hicieran la propuesta de títulos de Grado que querían 
elaborar para su posterior presentación al Consejo de Universidades y ANECA. También se pidió la 
propuesta de miembros para la composición de las Comisiones elaboradoras de planes de estudios 
(CEPE), encargadas de elaborar las propuestas. La Junta de Facultat de Filologia, Traducció i 
Comunicació se reunió el 23 de enero de 2008 para aprobar la lista de propuesta de títulos, entre 
ellos el Grado en Traducción y Mediación Interlingüística, y el 8 de febrero para aprobar la 
composición de las CEPE. En la Facultad se creó una comisión general de Centro para todos los 
títulos de carácter filológico y también de traducción, y subcomisiones específicas para cada uno de 
estos títulos. La comisión general estaba compuesta por nueve personas: la decana, que la preside, 
seis profesores –que son a su vez los presidentes de las subcomisiones y que representan a cada una 
de las titulaciones que se proponen–, un miembro del Personal de administración y servicios, y el 
coordinador de la Asamblea de Representantes de los estudiantes de la Facultad. La subcomisión 
para la elaboración del título de Grado en Traducción y Mediación Interlingüística la han integrado 9 
miembros representantes de las áreas de Traducción e Interpretación y Lingüística General (áreas 
generalistas), de las áreas correspondientes a lenguas A, B y C de la titulación (Lengua Española, 
Filología Catalana, Filología Inglesa, Filología Francesa, Filología Alemana, Filología Italiana), y 
del alumnado.  
 
Se estableció un calendario de reuniones de la CEPE a lo largo de los meses de abril y mayo de 
2008, en cuyas sesiones se fueron tratando los siguientes temas 
 
Lunes, 21 de abril: Denominación, justificación del título y competencias 
Lunes, 28 de abril: Criterios de acceso y organización básica de los estudios. 
Lunes 12 de mayo: Diseño de módulos, materias y asignaturas 
Lunes 19 de mayor Recursos humanos y materiales 
Lunes 26 de mayo Cronograma de implantación y otros aspectos relativos a la puesta en marcha del 
Grado 
 
El trabajo de dicha comisión se ha encontrado apoyado en todo momento en consultas hechas a  
distintos estamentos universitarios: Consejos de Departamento, Junta de Facultad, ADR, etc. 
 
2.1.3.3. DESCRIPCIÓN DE LOS PROCEDIMIENTOS DE CONSULTA EXTERNOS 
UTILIZADOS PARA LA ELABORACIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS 
 
Dado que los perfiles, competencias y módulos formativos que se proponen atienden 
sustancialmente a lo contemplado en el Libro Blanco de Traducción e Interpretación, asumimos aquí 
los resultados que derivan de las encuestas y otros procedimientos de consulta externos utilizados 
para su elaboración. Se han tenido en cuenta en particular los siguientes aspectos. 
 
-A la hora de definir los perfiles profesionales, se asumen los resultados de encuestas realizadas a 
empleadores y egresados de la actual titulación de Licenciado en Traducción e Interpretación. Estos 
resultados han sido contrastados también con la opinión de profesionales de larga trayectoria en la 
actividad de la traducción. 
 
-Las competencias transversales (genéricas) que se proponen ofrecen una versión sintética de las 
obtenidas a partir de encuestas realizadas a licenciados, empleadores y profesionales (véase punto 3 
del libro blanco) 
 
-Estas mismas fuentes se han tenido en cuenta a la hora de proponer competencias específicas del 
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título y su agrupación (véase punto 3 de este documento). La adaptación que proponemos armoniza 
conocimientos, capacidades, habilidades y destrezas que se han venido destacando como propias de 
los estudiantes de traducción, tanto en el ámbito académico como profesional. Estas competencias 
se encuentran avaladas por las referidas fuentes y la práctica dominante en las Facultades y 
Departamentos de Traducción españoles y extranjeros y de las diversas asociaciones profesionales. 
 
 
2.1.4. Diferenciación de títulos dentro de la misma universidad 
 
 
No existe ningún otro grado con estas características en la Universitat de València. 
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4.1.-Sistemas de información previa a la matrícula. 
 
La Universitat de València dispone de los siguientes sistemas de información para los 
alumnos previa a la matrícula: 
 


 Información multimedia 
-Web corporativa de la Universitat y de los Centros 
-Portal “Futuros estudiantes: acces” (www.uv.es/acces) 
-Vídeos de Facultades y Centros de las titulaciones de la Universidad 
-Vídeos de salidas profesionales por áreas académicas. 
 


 Información documental e impresa 
-Revista Futura, de orientación a los orientadores de secundaria. 
-Publicación Petit Futura con la descripción de la titulación, objetivos, perfil 
y materias. 
-Folleto general corporativo de la Universitat 
-Guía Académica de la Universitat 
-Agenda específica por titulación con información sobre contenidos, horarios 
e información académica. 
-Boletín de Información Propia 
-Boletín de Investigación, Desarrollo, Innovación y Aplicación IDIA 


 
 Jornadas 


-Encuentro con orientadores de secundaria 
-Visitas guiadas a la Universitat para estudiantes de secundaria 
-Sesiones informativas por titulación 
-Olimpiadas, talleres, prácticas de laboratorio y otro tipo de concursos 
dirigido a estudiantes 
-Actividades formativas a profesorado de secundaria 
-Otras actividades 


 
 Información Personalizada 


-Servicio de Información i documentación con oficinas en los tres campus y 
personal técnico especializado 
-Servicio de Estudiantes 
- Decanatos y Dirección de Centros 
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 5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 
 


 5.1  DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS 
 
 
 


 
Distribución del plan de estudios en créditos ECTS 
 
Formación Básica: 60 


Obligatorios:  138 


Optativos: 30 


Prácticas Externas: 0 


Trabajo Fin de Grado:   12 


TOTAL:  240 


 
 
5.1.1. Planificación general e itinerarios Lengua B (maior) / Lengua C (minor) 
 
El Grado de Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València es un título 
orientado a la formación general de traductores y a su dominio del conjunto de técnicas y saberes 
implicados en la actividad de mediación interlingüística. Ello se concreta en el desarrollo de las 
competencias generales y específicas referidas en el apartado 3 de esta memoria. Se trata de un 
título de carácter generalista que, sobre la base de una formación traductológica y humanística, se 
centra en el estudio de actividades de traducción en dos itinerarios lingüísticos (denominados lengua 
B y lengua C). El primero de dichos itinerarios (lengua B) corresponde a la primera lengua 
extranjera, y en él se estudian con mayor profundidad diversas materias destinadas a fomentar la 
competencia lingüística y traductológica en la lengua en cuestión; corresponde a lo que se suele 
denominar maior del itinerario académico del alumno/a, que permite alcanzar un nivel de 
competencias comunicativas C1 consolidado y umbral C2, según el Marco Común Europeo de 
Referencia (MCER) para las lenguas. El segundo de dichos itinerarios (lengua C) corresponde a la 
segunda lengua extranjera, y en él se estudian con menor profundidad diversas materias destinadas a 
fomentar la competencia lingüística y traductológica de la lengua en cuestión; corresponde a lo que 
suele denominarse minor del itinerario académico del alumno/a, que permite alcanzar un nivel de 
competencias comunicativas B2, según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las 
lenguas. Todo/a alumno/a debe cursar obligatoriamente un itinerario B y un itinerario C. Los 
itinerarios B (maior) y C (minor) ofertados por la titulación son los siguientes: 
 


Lenguas B 
(maior) 


Lengua B (alemán) 
Lengua B (francés) 
Lengua B (inglés) 


 


Lenguas C 
(minor) 


Lengua C (alemán) 
Lengua C (francés) 
Lengua C (inglés) 
Lengua C (italiano) 
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En función de dicha combinatoria lingüístico-traductológica (B y C), el presente Grado en 
Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València posee 9 itinerarios 
formativos: 
Dada la oferta de lenguas B (maior) y C (minor), el Grado de Traducción y Mediación 
Interlingüística por la Universitat de València contempla la posibilidad de completar los siguientes 
itinerarios formativos: 
 


(1) Itinerario 1: Lengua B (alemán) y Lengua C (francés) 
(2) Itinerario 2: Lengua B (alemán) y Lengua C (inglés) 
(3) Itinerario 3: Lengua B (alemán) y Lengua C (italiano) 
(4) Itinerario 4: Lengua B (francés) y Lengua C (alemán) 
(5) Itinerario 5: Lengua B (francés) y Lengua C (inglés) 
(6) Itinerario 6: Lengua B (francés) y Lengua C (italiano) 
(7) Itinerario 7: Lengua B (inglés) y Lengua C (alemán) 
(8) Itinerario 8: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés) 
(9) Itinerario 9: Lengua B (inglés) y Lengua C (italiano) 


 
 
El nombre del título será único para todos/as los/las estudiantes (Grado de Traducción y Mediación 
Interlingüística por la Universitat de València), pero se especificará en el SET (Suplemento 
Europeo de Título) el itinerario principal (maior) y secundario (minor) cursados. Además de éste, 
los/las estudiantes podrán incorporar en su expediente otro u otros itinerario(s). 
 
 
La estructura del plan de estudios de cada uno de estos itinerarios formativos se compone de los 
siguientes módulos: 


 Módulo de Formación General Filológica (Formación Básica) (42 créditos) 
 Módulo de Formación General Humanística (Formación Básica) (18 créditos) 
 Módulo de Conocimientos Teórico-Prácticos Auxiliares (Obligatorio) (30 créditos) 
 Módulo de Lengua y Traducción B (maior) (Obligatorio) (78 créditos) 
 Módulo de Lengua y Traducción C (minor) (Obligatorio) (30 créditos) 
 Módulo de Formación Complementaria en Traducción B y C (Optativo) (30 créditos) 
 Módulo de Trabajo Fin de Grado (Obligatorio) (12 créditos) 


 
Módulo Créditos 


obligatorios 
o FB 


Créditos 
optativos 


FORMACIÓN GENERAL FILOLÓGICA 42  
FORMACIÓN GENERAL HUMANÍSTICA 18  
CONOCIMIENTOS TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


30  


LENGUA Y TRADUCCIÓN B (maior) 78  
LENGUA Y TRADUCCIÓN C (minor) 30  
FORMACIÓN COMPLEMENTARIA EN LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


 30 


TRABAJO FIN DE GRADO 12  
 210 30 
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Veámoslo a continuación en detalle. El plan de estudios del Grado en Traducción y Mediación 
Interlingüística por la Universitat de València se organiza en asignaturas de 6 créditos ECTS, de 
carácter semestral, repartidas en 4 cursos de 60 créditos ECTS cada uno de ellos. Se compone de los 
módulos siguientes: 


- FORMACIÓN GENERAL FILOLÓGICA* (42 créditos), compuesto por diversas materias y 
asignaturas de Formación Básica, que aúnan conocimientos generales sobre lingüística 
aplicada a la traducción con dos niveles de las lenguas A (castellano y catalán, hasta alcanzar 
un nivel de competencias comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de Referencia 
(MCER) para las lenguas.) y un nivel de lenguas B (inglés, alemán o francés) y C (inglés, 
alemán, francés o italiano). Los dos niveles de lenguas A han de cursarse obligatoriamente. 
El primer nivel de las lenguas B y C es asimismo obligatorio, con la única restricción de que 
las lenguas B y C habrán de ser distintas entre ellas. 


- FORMACIÓN GENERAL HUMANÍSTICA (18 créditos), compuesto por tres materias de 
Formación Básica (Ética, Lengua clásica y Literatura). Este módulo es idéntico para todos 
los itinerarios del Grado. 


- CONOCIMIENTOS TEÓRICO-PRÁCTICOS AUXILIARES (30 créditos), módulo 
obligatorio compuesto por cinco asignaturas que incluyen traductología, TIC aplicadas a la 
traducción, documentación para traductores, terminología y lexicografía y pragmática y 
mediación interlingüistica. Al no tener perfil lingüístico específico, este módulo es idéntico 
para para todos los itinerarios del Grado. 


- LENGUA Y TRADUCCIÓN B* (maior) (78 créditos), módulo obligatorio compuesto por 
cinco niveles de lengua B (B2, B3, B4, B5 y B6), tres niveles de traducción general en 
lengua B (dos de traducción directa y una de inversa), tres niveles de traducción 
especializada en lengua B y dos niveles de interpretación en lengua B. Este módulo 
constituye el perfil lingüístico-traductológico específico del itinerario principal (maior) 
elegido por el/la estudiante, que permite alcanzar un nivel de competencias comunicativas C1 
consolidado y umbral C2, según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las 
lenguas. 


- LENGUA Y TRADUCCIÓN C* (minor) (30 créditos), módulo obligatorio compuesto por 
tres niveles de lengua C (C2, C3 y C4) y dos niveles de traducción general en lengua C. Por 
tratarse de un módulo con perfil lingüístico específico (lo que podría llamarse minor), el/la 
estudiante habrá de elegir una lengua C distinta a la lengua B, que constituye su itinerario 
principal (maior). Este módulo permite alcanzar un nivel de competencias comunicativas B2, 
según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas. 


- FORMACIÓN COMPLEMENTARIA EN LENGUA Y TRADUCCIÓN* (30 créditos), 
módulo compuesto por diez asignaturas optativas, que incluyen dos niveles de lengua D 
(árabe, chino, portugués o ruso), dos asignaturas sobre el entorno profesional de la 
traducción, introducción al derecho o a las instituciones económicas de las lenguas B, y 
asignaturas complementarias de traducción en lenguas A, B y C. De entre ellas, el/la 
estudiante deberá elegir cinco, hasta completar un total de 30 créditos de asignaturas 
optativas. El/la estudiante tendrá libertad para elegir cualquiera de estas asignaturas optativas 
(hasta el total de 5 exigibles para su graduación), bien sea en 3º o en 4º curso, con la única 
limitación de que, caso de elegir lenguas D, a efectos de obtención de los 240 créditos 
exigibles para la graduación en Traducción y Mediación Interlingüística, sólo computará una 
lengua D (en sus niveles D1 y D2, hasta alcanzar un nivel de competencias comunicativas 
A2, según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas.). Si un(a) 
estudiante decide hacer más créditos en asignaturas optativas de los exigibles para su 
graduación (30), éstos no serán computables a efectos de dicha graduación, pero serán 
incorporados al SET (Suplemento Europeo al Título). 
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- TRABAJO FIN DE GRADO (12 créditos), módulo obligatorio para todos los itinerarios del 
Grado y compuesto por una única asignatura  de la misma denominación. El estudiante debe 
realizar un PFG en cualquiera de sus lenguas A, B o C. 


 
* Lengua A (castellano y catalán). Son asignaturas obligatorias. Se alcanza un nivel de competencias 
comunicativas C2, según el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas. 
* Lengua B (inglés, alemán o francés). Son asignaturas obligatorias. El/la estudiante deberá elegir 
una sola lengua B, y completar todo el itinerario B (maior) correspondiente, que permite alcanzar un 
nivel de competencias comunicativas C1 consolidado y umbral C2, según el Marco Común Europeo 
de Referencia (MCER) para las lenguas. 
* Lengua C (inglés, alemán, francés o italiano). Son asignaturas obligatorias. El/La estudiante 
deberá elegir una sola lengua C, distinta de la elegida como lengua B, y completar todo el itinerario 
C (minor) correspondiente, que permite alcanzar un nivel de competencias comunicativas B2, según 
el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas. 
* Lengua D (árabe, chino, portugués o ruso). Son asignaturas optativas. El/La estudiante podrá elegir 
un máximo de dos niveles (D1, D2) correspondientes a una de las lenguas D, que permite alcanzar 
un nivel de competencias comunicativas A2, según el Marco Común Europeo de Referencia 
(MCER) para las lenguas. Si cursa más de dos módulos, pertenecientes a otras lenguas D, éstos no 
computarán para su graduación, aunque serán incorporados al SET. 
 
      Los módulos se concretan en materias y éstas, a su vez, en asignaturas que se reparten en 
diferentes cursos y permiten la adquisición coherente y progresiva de conocimientos y competencias 
como exponemos a continuación. Este es el esquema general del Grado en Traducción y Mediación 
Interlingüística por la Universitat de València: 
 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 
Lengua C1 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B (maior) 


LENGUA B Lengua B2 
Lengua B3 
Lengua B4 
Lengua B5 
Lengua B6 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 


Traducción general B-A 1 
Traducción general B-A 2 
Traducción general inversa A-B 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
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TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 


Traducción especializada B-A 1 
Traducción especializada B-A 2 
Traducción especializada B-A 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 


 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


Lengua C2 
Lengua C3 
Lengua C4 
Traducción general C-A 1 
Traducción general C-A 2 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
Lengua D2 


6 
6 


Opt 
Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A 3 
Lingüística contrastiva B-A 


6 
6 
6 
6 


Opt 
Opt 
Opt 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 


 
Pasamos ahora a describir la estructura de cada uno de los itinerarios formativos, con especificación 
de las asignaturas concretas que los forman: 
 


(1) ITINERARIO 1: LENGUA B (ALEMÁN) Y LENGUA C (FRANCÉS) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (alemán) 
Lengua C1 (francés) 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 
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LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(ALEMÁN) (maior) 


 
 
LENGUA B 


(ALEMÁN) 


Lengua B2 (alemán) 
Lengua B3 (alemán) 
Lengua B4 (alemán) 
Lengua B5 (alemán) 
Lengua B6 (alemán) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Traducción general B-A (alemán -
español) 1 
Traducción general B-A (alemán -
español) 2 
Traducción general inversa (español- 
alemán) A-B 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 1 
Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 2 
Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (alemán-español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (alemán-español) 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 


 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(FRANCÉS) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(FRANCÉS) 
 


Lengua C2 (francés) 
Lengua C3 (francés) 
Lengua C4 (francés) 
Traducción general C-A (francés-
español) 1 
Traducción general C-A (francés-
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 
      Lengua D1 (ruso) 
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 
 
 
 


6 


Opt 
 
 
 


Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (francés) 3 
Lingüística contrastiva B-A (alemán-
español) 


6 
6 
6 
 


6 


Opt 
Opt 
Opt 


 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 
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(2) ITINERARIO 2: LENGUA B (ALEMÁN) Y LENGUA C (INGLÉS) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (alemán) 
Lengua C1 (inglés) 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(ALEMÁN) (maior) 


 
 
LENGUA B 


(ALEMÁN) 


Lengua B2 (alemán) 
Lengua B3 (alemán) 
Lengua B4 (alemán) 
Lengua B5 (alemán) 
Lengua B6 (alemán) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Traducción general B-A (alemán -
español) 1 
Traducción general B-A (alemán -
español) 2 
Traducción general inversa (español- 
alemán) A-B 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 1 
Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 2 
Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 3 


6 
 


6 
 


6 


Ob 
 


Ob 
 


Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (alemán-español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (alemán-español) 2 


6 
 


6 


Ob 
 


Ob 


 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(INGLÉS) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(INGLÉS) 
 


Lengua C2 (inglés) 
Lengua C3 (inglés) 
Lengua C4 (inglés) 
Traducción general C-A (inglés-
español) 1 
Traducción general C-A (inglés-
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 


6 
 
 
 


Opt 
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FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


      Lengua D1 (ruso)
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (inglés) 3 
Lingüística contrastiva B-A (alemán-
español) 


6 
6 
6 
 


6 


Opt 
Opt 
Opt 


 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 


 
 


(3) ITINERARIO 3: LENGUA B (ALEMÁN) Y LENGUA C (ITALIANO) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (alemán) 
Lengua C1 (italiano) 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(ALEMÁN) (maior) 


 
 
LENGUA B 


(ALEMÁN) 


Lengua B2 (alemán) 
Lengua B3 (alemán) 
Lengua B4 (alemán) 
Lengua B5 (alemán) 
Lengua B6 (alemán) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Traducción general B-A (alemán -
español) 1 
Traducción general B-A (alemán -
español) 2 
Traducción general inversa (español- 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
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alemán) A-B 
TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 1 
Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 2 
Traducción especializada B-A 
(alemán-español) 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(ALEMÁN) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (alemán-español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (alemán-español) 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(ITALIANO) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(ITALIANO) 
 


Lengua C2 (italiano) 
Lengua C3 (italiano) 
Lengua C4 (italiano) 
Traducción general C-A (italiano -
español) 1 
Traducción general C-A (italiano -
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 
      Lengua D1 (ruso) 
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 
 
 
 


6 


Opt 
 
 
 


Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (italiano) 3 
Lingüística contrastiva B-A (alemán-
español) 


6 
6 
6 
 


6 


Opt 
Opt 
Opt 


 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 


 
 


(4) ITINERARIO 4: LENGUA B (FRANCÉS) Y LENGUA C (ALEMÁN) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (francés) 
Lengua C1 (alemán) 


6 
6 


FB 
FB 
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LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(FRANCÉS) (maior) 


 
 
LENGUA B 


(FRANCÉS) 


Lengua B2 (francés) 
Lengua B3 (francés) 
Lengua B4 (francés) 
Lengua B5 (francés) 
Lengua B6 (francés) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Traducción general B-A (francés -
español) 1 
Traducción general B-A (francés -
español) 2 
Traducción general inversa (español- 
francés) A-B 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Traducción especializada B-A (francés 
-español) 1 
Traducción especializada B-A (francés 
-español) 2 
Traducción especializada B-A (francés 
-español) 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (francés -español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (francés -español) 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 


 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(ALEMÁN) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(ALEMÁN) 
 


Lengua C2 (alemán) 
Lengua C3 (alemán) 
Lengua C4 (alemán) 
Traducción general C-A (alemán-
español) 1 
Traducción general C-A (alemán-
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 
      Lengua D1 (ruso) 
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 
 
 
 


6 


Opt 
 
 
 


Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 
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FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (alemán) 3 
Lingüística contrastiva B-A (alemán-
español) 


6 
6 
6 
6 


Opt 
Opt 
Opt 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 


 
 


(5) ITINERARIO 5: LENGUA B (FRANCÉS) Y LENGUA C (INGLÉS) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (francés) 
Lengua C1 (inglés) 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(FRANCÉS) (maior) 


 
 
LENGUA B 


(FRANCÉS) 


Lengua B2 (francés) 
Lengua B3 (francés) 
Lengua B4 (francés) 
Lengua B5 (francés) 
Lengua B6 (francés) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Traducción general B-A (francés -
español) 1 
Traducción general B-A (francés -
español) 2 
Traducción general inversa (español- 
francés) A-B 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Traducción especializada B-A (francés 
-español) 1 
Traducción especializada B-A (francés 
-español) 2 
Traducción especializada B-A (francés 
-español) 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (francés -español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (francés -español) 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 
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LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(INGLÉS) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(INGLÉS) 
 


Lengua C2 (inglés) 
Lengua C3 (inglés) 
Lengua C4 (inglés) 
Traducción general C-A (inglés-
español) 1 
Traducción general C-A (inglés-
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 
      Lengua D1 (ruso) 
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 
 
 
 


6 


Opt 
 
 
 


Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (inglés) 3 
Lingüística contrastiva B-A (francés-
español) 


6 
6 
6 
6 


Opt 
Opt 
Opt 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 


 
 


(6) ITINERARIO 6: LENGUA B (FRANCÉS) Y LENGUA C (ITALIANO) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (francés) 
Lengua C1 (italiano) 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


cs
v:


 1
69


93
16


59
88


66
82


98
12


86
70


8







 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(FRANCÉS) (maior) 


 
 
LENGUA B 


(FRANCÉS) 


Lengua B2 (francés) 
Lengua B3 (francés) 
Lengua B4 (francés) 
Lengua B5 (francés) 
Lengua B6 (francés) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Traducción general B-A (francés -
español) 1 
Traducción general B-A (francés -
español) 2 
Traducción general inversa (español- 
francés) A-B 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Traducción especializada B-A (francés 
-español) 1 
Traducción especializada B-A (francés 
-español) 2 
Traducción especializada B-A (francés 
-español) 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(FRANCÉS) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (francés -español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (francés -español) 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(ITALIANO) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(ITALIANO) 
 


Lengua C2 (italiano) 
Lengua C3 (italiano) 
Lengua C4 (italiano) 
Traducción general C-A (italiano -
español) 1 
Traducción general C-A (italiano -
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 
      Lengua D1 (ruso) 
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 
 
 
 


6 


Opt 
 
 
 


Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (italiano) 3 
Lingüística contrastiva B-A (francés-
español) 


6 
6 
6 
6 


Opt 
Opt 
Opt 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 
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(7) ITINERARIO 7: LENGUA B (INGLÉS) Y LENGUA C (ALEMÁN) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (inglés) 
Lengua C1 (alemán) 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(INGLÉS) (maior) 


 
 
LENGUA B 


Lengua B2 (inglés) 
Lengua B3 (inglés) 
Lengua B4 (inglés) 
Lengua B5 (inglés) 
Lengua B6 (inglés) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 
(INGLÉS) 


Traducción general B-A (inglés-
español) 1 
Traducción general B-A (inglés-
español) 2 
Traducción general inversa (español-
inglés) A-B 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(INGLÉS) 


Traducción especializada B-A (inglés-
español) 1 
Traducción especializada B-A (inglés-
español) 2 
Traducción especializada B-A (inglés-
español) 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(INGLÉS) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (inglés-español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (inglés-español) 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 


 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(ALEMÁN) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(ALEMÁN) 
 


Lengua C2 (alemán) 
Lengua C3 (alemán) 
Lengua C4 (alemán) 
Traducción general C-A (alemán-
español) 1 
Traducción general C-A (alemán-
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 


6 
 
 
 


Opt 
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FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


      Lengua D1 (ruso)
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (alemán) 3 
Lingüística contrastiva B-A (inglés-
español) 


6 
6 
6 
6 


Opt 
Opt 
Opt 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 


 
 
 


(8) ITINERARIO 8: LENGUA B (INGLÉS) Y LENGUA C (FRANCÉS) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 
FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (inglés) 
Lengua C1 (francés) 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(INGLÉS) (maior) 


 
 
LENGUA B 


Lengua B2 (inglés) 
Lengua B3 (inglés) 
Lengua B4 (inglés) 
Lengua B5 (inglés) 
Lengua B6 (inglés) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 


Traducción general B-A (inglés-
español) 1 
Traducción general B-A (inglés-
español) 2 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
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(INGLÉS) Traducción general inversa (español-
inglés) A-B 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(INGLÉS) 


Traducción especializada B-A (inglés-
español) 1 
Traducción especializada B-A (inglés-
español) 2 
Traducción especializada B-A (inglés-
español) 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(INGLÉS) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (inglés-español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (inglés-español) 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 


 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(FRANCÉS) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(FRANCÉS) 
 


Lengua C2 (francés) 
Lengua C3 (francés) 
Lengua C4 (francés) 
Traducción general C-A (francés-
español) 1 
Traducción general C-A (francés-
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 
      Lengua D1 (ruso) 
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 
 
 
 


6 


Opt 
 
 
 


Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURAL 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
Opt 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (francés) 3 
Lingüística contrastiva B-A (inglés-
español) 


6 
6 
6 
6 


Opt 
Opt 
Opt 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 


 
 
 


(9) ITINERARIO 9: LENGUA B (INGLÉS) Y LENGUA C (ITALIANO) 
 
Su estructura general es ésta: 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Tipo 
 
 
 
 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua española 
A2 – Estilística de la llengua catalana 


6 
6 
6 
6 


FB 
FB 
FB 
FB 
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FORMACIÓN GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
IDIOMA MODERNO 


Lengua B1 (inglés) 
Lengua C1 (italiano) 


6 
6 


FB 
FB 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 FB 
 
FORMACIÓN GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 FB 
LENGUA CLÁSICA Traducción y recepción de la cultura 


clásica 
 


6 
 


FB 
LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 FB 


 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(INGLÉS) (maior) 


 
 
LENGUA B 


Lengua B2 (inglés) 
Lengua B3 (inglés) 
Lengua B4 (inglés) 
Lengua B5 (inglés) 
Lengua B6 (inglés) 


6 
6 
6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 
(INGLÉS) 


Traducción general B-A (inglés-
español) 1 
Traducción general B-A (inglés-
español) 2 
Traducción general inversa (español-
inglés) A-B 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN 


LENGUA B 
(INGLÉS) 


Traducción especializada B-A (inglés-
español) 1 
Traducción especializada B-A (inglés-
español) 2 
Traducción especializada B-A (inglés-
español) 3 


6 
6 
6 


Ob 
Ob 
Ob 


INTERPRETACIÓN 


EN LENGUA B 
(INGLÉS) 


Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (inglés-español) 1 
Técnicas y prácticas de interpretación 
B-A (inglés-español) 2 


 
6 
 


6 


 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(ITALIANO) (minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


(ITALIANO) 
 


Lengua C2 (italiano) 
Lengua C3 (italiano) 
Lengua C4 (italiano) 
Traducción general C-A (italiano -
español) 1 
Traducción general C-A (italiano -
español) 2 


6 
6 
6 
6 
 


6 


Ob 
Ob 
Ob 
Ob 


 
Ob 


 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA EN 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
     Lengua D1 (árabe) 
     Lengua D1 (chino) 
     Lengua D1 (portugués) 
      Lengua D1 (ruso) 
Lengua D2 
     Lengua D2 (árabe) 
     Lengua D2 (chino) 
     Lengua D2 (portugués) 
      Lengua D2 (ruso)


6 
 
 
 


6 


Opt 
 
 
 


Opt 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


Opt 
Opt 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


Introducción al derecho comparado 
internacional 


 
6 


 
Opt 
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MULTICULTURAL Instituciones económicas, políticas y 
sociales contemporáneas 


 
6 


 
Opt 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTARIA 


EN TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A (italiano) 3 
Lingüística contrastiva B-A (inglés-
español) 


6 
6 
6 
6 


Opt 
Opt 
Opt 
Opt 


TRABAJO FIN DE 
GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
TRABAJO FIN DE GRADO 12 Ob 


 
 
A continuación describimos en detalle cada uno de los módulos que forman este Grado: 
 
 
5.1.1.1. Módulos de Formación General Humanística y Formación General Filológica 
(Formación Básica) 
 
 
FORMACIÓN 
BÁSICA 


Materia Asignatura Créd. Curso Cuatr. 


 
 
 
 
FORMACIÓN 
GENERAL 
FILOLÓGICA 


 
LENGUA 


A1 – Norma y uso correcto del 
español 
A1 – Norma i ús correcte del català 
A2 – Estilística de la lengua 
española 
A2 – Estilística de la llengua 
catalana 


6 
 


6 
6 
 


6 


1 
 


1 
2 
 


2 
 


1 
 


1 
1 
 


2 


IDIOMA 


MODERNO 
Lengua B1 
Lengua C1 


6 
6 


1 
2 


1 
1 


LINGÜÍSTICA Lingüística aplicada a la traducción 6 1 2 
 
FORMACIÓN 
GENERAL 
HUMANÍSTICA 


ÉTICA Ética y pensamiento crítico 6 1 2 
LENGUA 


CLÁSICA 
Traducción y recepción de la 
cultura clásica 


 
6 


 
1 


 
1 


LITERATURA Literatura y estudios culturales 6 1 2 
 
 
      El plan de estudios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística reparte los 60 cr. de 
materias de Formación Básica de la rama de Artes y Humanidades (RD 1393/2007) en los módulos 
de FORMACIÓN GENERAL MULTILINGÜE (42 cr.) y FORMACIÓN GENERAL HUMANÍSTICA (18 cr.), con 
asignaturas todas ellas de 6 cr., agrupadas en diferentes materias, cursadas en primer y segundo 
curso y semestre, tal y como se indica a continuación. Los mismos módulos habrán de ser cursados 
por todos los estudiantes, excepto las asignaturas B1 (el/la estudiante habrá de elegir una lengua B, y 
completar todo el itinerario (maior) correspondient) y C1 (el/la estudiante habrá de elegir una lengua 
C, y completar todo el itinerario (minor) correspondiente). 
 
El módulo de Formación General Filológica proporciona conocimientos generales en las áreas del 
maior y minor elegidos por el alumno/a y en otras afines. Se compone de las materias LENGUA, 
IDIOMA MODERNO y LINGÜÍSTICA. La materia de LENGUA se compone de cuatro asignaturas, que 
responen a la cooficialidad de lenguas en la Comunidad Valenciana: ‘Norma y uso correcto del 
español’, ‘Norma y uso correcto del catalán’, ‘Estilística de la lengua española’ y ‘Estilística de la 
lengua catalana’. Esta materia permite alcanzar un nivel de competencias comunicativas C2, según 
el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas. La materia IDIOMA MODERNO se 
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compone de dos asignaturas: Lengua B1 y Lengua C1, por considerarse que la formación en dos 
lenguas es básica en estos estudios. La materia LINGÜÍSTICA se compone de una asignatura 
(‘Lingüística aplicada a la Traducción’). 
 
      El  módulo de Formación General Humanística proporciona conocimientos en filosofía, lengua 
clásica y literatura concretados en tres materias de especial importancia para la formación del 
estudiante: la materia ÉTICA (a la que corresponde la asignatura ‘Ética y pensamiento crítico’), la 
materia LENGUA CLÁSICA (que contiene la asignatura ‘Traducción y recepción de la cultura clásica’) 
y la materia LITERATURA (con la asignatura ‘Literatura y estudios culturales’). 
 
El hecho de que el Grado en Traducción y Mediación Interlingüística comparta estos módulos con el 
resto de titulaciones filológicas de la Facultat de Filologia, Traducció i Comunicació genera un 
espacio de formación común que permite una pronta reorientación curricular de cada estudiante en el 
marco de los estudios de filología y traducción. 
 
 
5.1.1.2. Módulo de Conocimientos Teórico-Prácticos Auxiliares (Obligatorio) 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Curso Cuatr. 
 
CONOCIMIENTOS 
TEÓRICO-
PRÁCTICOS 
AUXILIARES 


 
CONOCIMIENTOS 


TEÓRICO-
PRÁCTICOS 


AUXILIARES 


Traductología 
TIC aplicadas a la traducción 
Documentación para traductores 
Terminología y lexicografía 
Pragmática y mediación 
interlingüística 


6 
6 
6 
6 
 


6 


1 
1 
2 
2 
 


3 


1 
2 
2 
1 
 


1 
 
El módulo de CONOCIMIENTOS TEÓRICO-PRÁCTICOS AUXILIARES es un módulo obligatorio, que 
consta de una sola materia, con el mismo nombre. Dicha materia tiene cinco asignaturas, con un 
total de 30 créditos ECTS destinados al desarrollo tanto de competencias transversales 
instrumentales de un graduado en la rama académica de Humanidades como al desarrollo de 
competencias profesionales específicas dentro de un perfil orientado hacia el estudio de las lenguas 
y los procesos de traducción, mediación interlingüística e intercultural. Por ello se reparte en tres 
cursos del recorrido formativo del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística, ya que ofrece 
una formación transversal necesaria durante toda la formación. 
Para ello se proponen cinco asignaturas correspondientes a disciplinas de formación general y 
específica que incluyen las siguientes competencias:   
 
 Dominio de las herramientas informáticas y dominio de las técnicas de traducción asistida y 


localización 
 Destreza para la búsqueda de información/documentación 
 Dominio de técnicas y terminología de la traducción especializada 
 Reconocimiento de la diversidad y la multiculturalidad. 


 
La asignatura “Traductología” desarrolla los diferentes modelos de aproximación, tanto teórica 
como práctica, a la actividad de la traducción entendida en todas sus modalidades. El temario 
incluye una presentación de las normas y técnicas traductológicas entendiéndolas en su relación con 
los contextos socioculturales y los tipos de función y objetivos traductológicos. La ejemplificación 
se realizará con cualquiera de las lenguas B del Grado. 
 
La asignatura “Documentación para Traductores” está concebida para el desarrollo de competencias 
específicas para la búsqueda y gestión de la información. La asignatura abarcará fundamentos 
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teóricos sobre la documentación, la tipología de las fuentes de información (generales y 
especializadas para la traducción), las fuentes analógicas y las fuentes digitales, técnicas de 
búsqueda y gestión documentales en Internet y bases de datos, las instituciones relevantes, la 
bibliografía y las citas etc. Asimismo, la asignatura pretende desarrollar, aunque de manera 
indirecta, el manejo de herramientas informáticas mediante prácticas que incluyan tanto técnicas de 
búsqueda en Internet y bases de datos como técnicas de edición y revisión de textos. 
 
La asignatura  “TIC aplicadas a la traducción” está concebida para desarrollar contenidos 
instrumentales referidos al dominio de las tecnologías de la información y la comunicación y de las 
técnicas de traducción asistida y localización. Supone un acercamiento a los conceptos y 
herramientas esenciales para el desarrollo de la actividad del traductor en la actualidad. El temario 
combina fundamentos teóricos relativos a las nuevas tecnologías y prácticas con herramientas para 
la comprensión de los principios teóricos, como técnicas de edición avanzadas, recopilación y 
análisis de corpora, creación y gestión de recursos terminológicos y técnicas y herramientas de 
traducción asistida, entre otros. 
 
La asignatura “Terminología y Lexicografía” está concebida para el desarrollo de competencias 
específicas para el dominio de técnicas y terminología de la traducción especializada. El objetivo de 
esta asignatura es ofrecer los fundamentos teóricos y prácticos para el análisis, creación y el manejo 
de fuentes lexicográficas (diccionarios, glosarios, tesauros etc.) y terminológicas de ayuda al 
traductor. Asimismo, la asignatura pretende desarrollar, aunque de manera indirecta, el manejo de 
herramientas informáticas mediante prácticas que incluyan la consulta de fuentes lexicográficas en 
formato electrónico así como la creación y consulta de bases de datos terminológicos.  
 
La asignatura “Pragmática y mediación interlingüística” está concebida para el desarrollo de 
competencias generales de conocimiento de otras lenguas y culturas, así como competencias 
específicas referidas al trabajo en equipos multiculturales y multilingüísticos. La asignatura 
pretende ofrecer las bases teóricas sobre la pragmática así como técnicas para la mediación entre 
dos grupos con lenguas diferentes, consiguiendo de esta manera también el desarrollo de 
competencias generales del Grado como el desarrollo de habilidades comunicativas y la capacidad 
de trabajo en equipos multidisciplinares y en un contexto internacional. 
 
 
5.1.1.3. Módulo de Lengua y Traducción B (maior) (Obligatorio) 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Curso Cuatr. 
 
 
 
 
 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN B 
(maior) 


LENGUA B Lengua B2 
Lengua B3 
Lengua B4 
Lengua B5 
Lengua B6 


6 
6 
6 
6 
6 


1 
2 
2 
3 
3 


1 
1 
2 
1 
2 


TRADUCCIÓN 


GENERAL EN 


LENGUA B 


Traducción general B-A 1 
Traducción general B-A 2 
Traducción general inversa A-B 


6 
6 
6 


2 
2 
4 


1 
2 
2 


TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA 


EN LENGUA B 


Traducción especializada B-A 1 
Traducción especializada B-A 2 
Traducción especializada B-A 3 


6 
6 
6 


3 
4 
4 


2 
1 
2 


INTERPRETACIÓ


N EN LENGUA B 
Técnicas y prácticas de 
interpretación B-A 1 
Técnicas y prácticas de 
interpretación B-A 2 


 
6 
 


6 


 
4 
 


4 


 
1 
 


2 
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El módulo Lengua y Traducción B es un módulo obligatorio, y contiene 13 asignaturas con un total 
de 78 créditos. Constituye el maior del itinerario formativo del Grado en Traducción y Mediación 
Interlingüística y tiene tres perfiles lingüísticos (alemán, francés e inglés). El/la estudiante deberá 
elegir uno de ellos y cursar la totalidad de las asignaturas del mismo. 
 
Contiene cuatro materias, que incluyen contenidos de formación lingüística (LENGUA B), traducción 
general (TRADUCCIÓN GENERAL EN LENGUA B), traducción especializada (TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN LENGUA B) e interpretación (INTERPRETACIÓN EN LENGUA B). La materia 
Lengua B está dividida en cinco asignaturas progresivas de la lengua correspondiente (Lengua B2, 
Lengua B3, Lengua B4, Lengua B5 y Lengua B6). Esta materia se centra en el desarrollo de 
competencias comunicativas en la lengua elegida hasta alcanzar un nivel de competencias 
comunicativas C1 consolidado y umbral C2, según el Marco Común Europeo de Referencia 
(MCER) para las lenguas, acompañado de una descripción y enseñanza de la gramática acorde con 
la progresión en competencias del alumno/a. La materia TRADUCCIÓN GENERAL EN LENGUA B tiene 
tres asignaturas destinadas al desarrollo de competencias generales de un graduado en Traducción y 
Mediación Interlingüística, tanto en traducción directa (‘Traducción General (B/A) 1’ y ‘Traducción 
General (B/A) 2’) como inversa (‘Traducción general inversa (A/B)’). La materia TRADUCCIÓN 


ESPECIALIZADA EN LENGUA B tiene tres asignaturas destinadas a proporcionar al/la estudiante una 
introducción a la traducción de diversos campos temáticos especializados, que van desde aquellos 
textos especializados en que predomina su carácter social e institucional (‘Traducción Especializada 
(B/A) 1’), hasta aquellos en que predomina su carácter técnico o científico (‘Traducción 
Especializada (B/A) 2’) o bien aquellos en que predomina su carácter creativo (‘Traducción 
Especializada (B/A) 3’). Finalmente, la materia INTERPRETACIÓN EN LENGUA B (con dos 
asignaturas, ‘Técnicas y prácticas de interpretación (B-A) 1’ y ‘Técnicas y prácticas de 
interpretación (B-A) 2’) está destinada a familiarizar al alumno con el entorno de la interpretación, 
entendida dentro del marco genérico de las actividades de mediación interlingüística. 
 
Dichas asignaturas presentan una progresión desde 1º a 4º curso, empezando con la formación 
lingüística –ya iniciada en la materia de IDIOMA MODERNO (Lengua B1)- en 1º curso, para 
posteriormente incorporar la traducción general (en 2º curso), la traducción especializada (3º curso) 
y finalmente una introducción a la interpretación en lengua B (4º curso). 
 
 
5.1.1.4. Módulo de Lengua y Traducción C (minor) (Obligatorio) 
 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Curso Cuatr. 
 
LENGUA Y 
TRADUCCIÓN C 
(minor) 


 
LENGUA Y 


TRADUCCIÓN  C 


Lengua C2 
Lengua C3 
Lengua C4 
Traducción general C-A 1 
Traducción general C-A 2 


6 
6 
6 
6 
6 


2 
3 
3 
3 
4 


2 
1 
2 
1 
1 


 
El módulo Lengua y Traducción C es un módulo obligatorio, y contiene 5 asignaturas con un total 
de 30 créditos. Constituye el minor del itinerario formativo del Grado en Traducción y Mediación 
Interlingüística y tiene cuatro perfiles lingüísticos (alemán, francés, inglés e italiano). El/la 
estudiante deberá elegir uno de ellos y cursar la totalidad de las asignaturas del mismo. 
 
Contiene una materia de la misma denominación (LENGUA Y TRADUCCIÓN C), que incluye tres 
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niveles de formación lingüística progresivas (Lengua C2, Lengua C3 y Lengua C4) y dos niveles de 
formación en traducción general directa (‘Traducción General (C-A) 1’ y ‘Traducción General (C-
A) 2’). Este módulo permite alcanzar un nivel de competencias comunicativas B2, según el Marco 
Común Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas. 
 
Dichas asignaturas presentan una progresión desde 2º a 4º curso, empezando con la formación 
lingüística –ya iniciada en la materia de IDIOMA MODERNO (Lengua C1)- en 2º curso, para 
posteriormente incorporar la traducción general (en 3º y 4º cursos). 
 
 
5.1.1.5. Formación Complementaria en Lengua y Traducción (Obligatorio) 
 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Curso Cuatr. 
 
 
 
 
 
FORMACIÓN 
COMPLEMENTA
RIA EN LENGUA 
Y TRADUCCIÓN 


LENGUA D Lengua D1 
Lengua D2 


6 
6 


3/4 
3/4 


 


CONOCIMIENTO 


DEL ENTORNO 


PROFESIONAL 


Prácticas externas 
Las profesiones del traductor 


6 
6 


3/4 
3/4 


 


FORMACIÓN 


TEMÁTICA 


MULTICULTURA


L 


Introducción al derecho comparado 
internacional 
Instituciones económicas, políticas 
y sociales contemporáneas 


 
6 
 


6 


 
3/4 


 
3/4 


 


FORMACIÓN 


COMPLEMENTA


RIA EN 


TRADUCCIÓN 


Traducción general AI/AII 
Traducción general AII/AI 
Traducción general C-A 3 
Lingüística contrastiva B-A 


6 
6 
6 
6 


3/4 
3/4 
3/4 
3/4 


 


 
 
El módulo Formación Complementaria en Lengua y Traducción es un módulo obligatorio para 
todos los itinerarios del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística, compuesto de cuatro 
materias cuyas asignaturas son optativas. El/La estudiante deberá cursar 5 asignaturas (en total, 30 
créditos), a elegir de entre cualquiera de las que forman las materias mencionadas.  
 
Las cuatro materias que forman este módulo son las siguientes: 
 
La materia LENGUA D permite la opción entre cuatro lenguas distintas (árabe, chino, portugués o 
ruso), y su enseñanza se encuentra organizada en dos niveles (Lengua D1 y Lengua D2). Esta 
materia permite alcanzar un nivel de competencias comunicativas A2, según el Marco Común 
Europeo de Referencia (MCER) para las lenguas. 
 
La materia CONOCIMIENTO DEL ENTORNO PROFESIONAL incluye dos asignaturas (‘Prácticas 
externas’ y ‘Las profesiones del traductor’) que pretenden acercar al estudiante al mundo de la 
traducción y mediación profesional. Para la gestión, programación y selección de las prácticas en 
empresa se cuenta con la ayuda técnica y administrativa de la Fundación Universidad-Empresa 
(ADEIT) (http://www.adeituv.es/). Para la orientación de las prácticas es muy relevante también la 
información facilitada por el OPAL (Observatorio de Inserción Profesional y Asesoramiento 
Laboral) (http://www.fundacio.es/opal/). 
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La materia FORMACIÓN TEMÁTICA MULTICULTURAL ofrece a los estudiantes la posibilidad de 
profundizar en alguna o algunas de las dimensiones en las que se manifiestan las diferencias 
interculturales y cuyo conocimiento puede ser de interés para la práctica traductológica y el 
conjunto de labores asociadas a la mediación interlingüística. Las dos asignaturas de esta materia 
son ‘Introducción al derecho comparado’ e ‘Instituciones económicas, políticas y sociales 
contemporáneas’. Estas asignaturas permiten complementar o desarrollar un tipo de competencia 
que aparece también especialmente contemplada en las materias correspondientes a Traducción 
Especializada e Interpretación. Su desarrollo temático tendrá en cuenta de manera preferente 
ámbitos lingüístico-culturales (al menos dos de ellos) correspondientes a lenguas A, B y C del plan 
de estudios. 
 
La materia FORMACIÓN COMPLEMENTARIA EN TRADUCCIÓN introduce un dominio complementario 
de la práctica de la traducción en lenguas A, B y C. Así, se incluyen dos materias sobre traducción 
entre las dos lenguas A de la Comunidad Valenciana (‘Traducción general AI/AII’ y ‘Traducción 
general AII/AI’), lo cual está plenamente justificado en una comunidad bilingüe como la nuestra, 
dado que existe un notable mercado de trabajo de traducción entre ambas lenguas. Asimismo, se 
puede elegir la asignatura ‘Traducción General (C-A) 3’ para ampliar la formación en práctica de 
traducción referida a la lengua C que el/la estudiante ha elegido. Finalmente, la asignatura 
‘Lingüística contrastiva B/A’ permite profundizar en la capacidad para definir criterios de contraste 
de las diferencias interlingüísticas para su aplicación a la traducción y contribuye igualmente al 
conocimiento teórico-práctico de las lenguas B y A seleccionadas por el/la estudiante. 
 
El/la estudiante tendrá libertad para elegir cualquiera de estas asignaturas optativas (hasta el total de 
5 exigibles para su graduación), bien sea en 3º o en 4º curso, con la única limitación de que, caso de 
elegir lenguas D, sólo podrá incorporar a su expediente un máximo de dos niveles (D1 y D2). Si 
un(a) estudiante decide hacer más créditos en asignaturas optativas de los exigibles para su 
graduación (30), éstos no serán computables a efectos de dicha graduación, pero serán incorporados 
al SET (Suplemento Europeo al Título). 
 
5.1.1.6. Módulo de TRABAJO Fin de Grado (Obligatorio) 
 
 
MÓDULO Materia Asignatura Créd. Curso Cuatr. 
TRABAJO  FIN 
DE GRADO 


TRABAJO FIN DE 


GRADO 
Trabajo Fin de Grado 12 4  ---- 


 
 
El módulo de TRABAJO Fin de Grado es obligatorio, se compone de una única materia y 
asignatura con la misma denominación (con valor de 12 cr.) y se realiza durante los dos semestres 
de 4º curso. La adquisición final de competencias y conocimientos se verifica en el TRABAJO de 
fin de grado, de 4º curso, que se debe realizar en cualquiera de las lenguas A, B o C del estudiante. 
 
 
Las modalidades, sistema de evaluación y requisitos para la elaboración y presentación del Trabajo 
Fin de Grado (TFG) del Grado en Traducción y Mediación Interlingüística de la Universitat de 
València se especificarán en un Reglamento aprobado por la CAT (Comisión Académica del Título) 
del Grado, que se ajustará a los criterios de la Universitat de València y a la normativa vigente. 
 
 
 


cs
v:


 1
69


93
16


59
88


66
82


98
12


86
70


8







5.1.1.7. Organización en cursos y semestres 
 


1er curso 
 


1r semestre 2º semestre 
Cr. Tipo Asignatura Cr. Tipo Asignatura 
6 FB Lengua A1: Uso y normativa de 


la lengua española 
6 FB Ética y pensamiento crítico 


6 FB Lengua A1: Uso y normativa de 
la lengua catalana 


6 Ob TIC aplicadas a la traducción 


6 FB Traducción y recepción de la 
cultura clásica 


6 FB Lingüística aplicada a la 
traducción 


6 FB Lengua B1 6 Ob Lengua B2 
6 Ob Traductología 6 FB Literatura y estudios 


culturales 
30   30   


 
2º curso 


 
1r semestre 2º semestre 


Cr. Tipo Asignatura Cr. Tipo Asignatura 
6 Ob Lengua B3 6 Ob Lengua B3 
6 FB Lengua C1 6 Ob Lengua C2 
6 FB Lengua A2: Estilística de la 


lengua española 
6 FB Lengua A2: Estilística de la 


lengua catalana 
6 Ob Traducción general (B-A) 1 6 Ob Traducción general (B-A) 2 
6 Ob Terminología y lexicografía 6 Ob Documentación para 


traductores 
30   30   


 
 


3er curso 
 


1r semestre 2º semestre 
Cr. Tipo Asignatura Cr. Tipo Asignatura 
6 Ob Lengua C3 6 Ob Lengua C4 
6 Ob Pragmática y mediación 


interlingüística 
6 Ob Traducción especializada (B-A) 


1 
6 Ob Lengua B5 6 Ob Lengua B6 
6 Ob Traducción general (C-A) 1 6 Opt ** 


6 Opt ** 6 Opt ** 
30   30   


 
4º curso 


 
1r semestre 2º semestre 


Cr. Tipo Asignatura Cr. Tipo Asignatura 
6 Ob Traducción especializada (B-


A) 2 
6 Ob Traducción especializada (B-A) 


3 
6 Ob Técnicas y prácticas de 


interpretación (B-A) 1 
6 Ob Técnicas y prácticas de 


interpretación (B-A) 2 
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12 Ob Trabajo Fin de Grado 6 Ob Traducción general inversa A-B 
6 Ob Traducción General (C-A) 2 6 Opt ** 


6 Opt ** 6 Opt ** 
30   30   


 
* Lengua A (castellano y catalán). Son asignaturas obligatorias. 
* Lengua B (inglés, alemán o francés). Son asignaturas obligatorias. El/la estudiante deberá elegir 
una sola lengua B, y completar todo el itinerario B (maior) correspondiente. 
* Lengua C (inglés, alemán, francés o italiano). Son asignaturas obligatorias. El/La estudiante 
deberá elegir una sola lengua C, distinta de la elegida como lengua B, y completar todo el itinerario 
C (minor) correspondiente. 
* Lengua D (árabe, chino, portugués o ruso). Son asignaturas optativas. A efectos de obtención de 
los 240 créditos exigibles para la graduación en Traducción y Mediación Interlingüística, al 
estudiante sólo le computará una lengua D (en sus niveles D1 y D2). Si cursa créditos 
correspondientes a otra(s) lengua(s) D, éstos no computarán para su graduación, aunque serán 
incorporados al SET (Suplemento Europeo al Título).  
 
** Oferta de optativas (elegir 5 asignaturas, a repartir entre 3º y 4º curso): 
Lengua D1 (a elegir: árabe, chino, portugués, ruso) – 6 cr. 
Lengua D2 (a elegir: árabe, chino, portugués, ruso) – 6 cr. 
Prácticas externas – 6 cr. 
Las profesiones del traductor – 6 cr. 
Introducción al derecho comparado – 6 cr. 
Instituciones económicas, políticas y sociales contemporáneas – 6 cr. 
Traducción general AI/AII – 6 cr. 
Traducción general AII/AI – 6 cr. 
Traducción general (C-A) 3 – 6 cr. 
Lingüística contrastiva (B-A) – 6 cr. 
 
 
 
5.1.2 Planificación y gestión de la movilidad de estudiantes propios y de acogida 
 
 
La Oficina de Relaciones Internacionales (que es parte de los servicios centrales de la Universitat 
de València) gestiona, de manera centralizada, los diferentes programas de intercambio con 
universidades extranjeras y nacionales, así como diversas convocatorias de cooperación 
internacional y de fomento del desarrollo. Existe también la figura de delegado del Rector para 
Relaciones Internacionales que se encarga de distintas tareas académicas y organizativas. De entre 
todos los coordinadores de titulaciones se elige un responsable por gran área. Desde hace más de una 
década, este puesto ha estado ocupado por un miembro de nuestra Facultad, lo cual indica el 
compromiso y la implicación del Centro en los programas de intercambio. 
 
La Facultat de Filologia, Traducció i Comunicació es uno de los Centros que más estudiantes 
recibe y envía al extranjero en nuestra Universidad (483 estudiantes recibidos en el curso 2006-07 y 
190 estudiantes enviados), siendo la Universidad de Valencia la tercera universidad europea en 
recepción de estudiantes extranjeros. Las tareas de planificación y gestión de la movilidad se llevan 
a cabo por parte de un coordinador de Centro, que suele ser la persona que se ocupa del 
Vicedecanato de Relaciones Exteriores, y por los coordinadores de cada una de las titulaciones. 
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Cada uno de los coordinadores de titulación cuenta con la ayuda de uno o dos becarios de 
colaboración, según el número de estudiantes. Este becario es un estudiante que ha gozado 
anteriormente de una beca de intercambio y puede conocer mejor la problemática de los estudiantes 
enviados y recibidos. En la Secretaría del Centro se atienden todas las cuestiones administrativas 
tanto de los estudiantes que se reciben como de los que realizan estancias en otras Universidades. 
Aunque se tiene el apoyo de todo el personal, hay una administrativa que se encarga de manera 
específica de las cuestiones relacionadas con los programas de intercambio. 
  
El objetivo principal de todos los programas de intercambio es el de promover la participación de la 
comunidad universitaria (estudiantes, PDI y PAS) en estos programas de movilidad, así como 
facilitar la integración de los estudiantes visitantes y ayudar a los estudiantes de nuestra Universidad 
a iniciar los trámites para realizar su estancia en otra Universidad. Las principales tareas 
desarrolladas por los coordinadores de Centro y de titulaciones son: 
 


- Informar a la comunidad universitaria de los programas de intercambio, así como de los 
datos de solicitud y los requisitos para disfrutar de las becas pertinentes. 


- Gestionar los diversos programas de intercambio estableciendo los convenios de cooperación 
con las instituciones universitarias extranjeras, con el objetivo de ampliar la oferta de 
posibles destinos. Facilitar la tarea de las convalidaciones de materias y de créditos ECTS en 
el traslado de Centro. 


- Promover la participación del alumnado, del personal docente y del personal de 
administración en los diferentes programas de intercambio. 


- Facilitar la incorporación a los estudiantes recibidos, así como la partida de los estudiantes 
del Centro. 


- Llevar a cabo la labor de planificar el contrato de estudios de los estudiantes de intercambio, 
poner en marcha una serie de mecanismos de seguimiento de dichos estudiantes, a través del 
correo electrónico, de reuniones y de entrevistas personales, evaluar y comprobar los 
resultados y realizar las convalidaciones pertinentes de los módulos en créditos ECTS. 


- Orientar y apoyar en todo momento a los estudiantes enviados y recibidos en cualquiera de 
los programas de movilidad. 


 
Los programas de intercambio más desarrollados son: 
 
Sócrates-Erasmus 
El programa Erasmus es un programa de la Unión Europea para realizar estudios en otra 
Universidad de la Unión Europea o de los países del espacio europeo de educación. El requisito que 
se pide a un estudiante para participar es el de ser ciudadano de un estado miembro de la Unión 
Europea (o tener residencia permanente) y ser estudiante de la Universitat de València, al menos de 
segundo curso. Los estudiantes de cursos de postgrado o Másters no oficiales no pueden participar. 
 
SICUE 
El programa de movilidad SICUE es un Sistema de Intercambio entre Centros Universitarios 
Españoles, que integran la CRUE, con el objeto de brindar a los estudiantes la posibilidad de cursar 
parte de sus estudios en una universidad distinta de la suya. 
Los requisitos para un estudiante de nuestro Centro son que ha de haber superado un mínimo de 90 
créditos y ha de estar matriculado en 30 créditos más. 
Los estudiantes que quieren participar en este programa pueden pedir la beca Séneca si tienen una 
nota media igual o superior a 1,5 sobre 4. 
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Programa Internacional 
Las ayudas se conceden para estudios de primer o de segundo ciclo, en Universidades extranjeras 
que no se encuentren en Europa. 
 
A partir del curso 2008-09 se han establecidos dos convocatorias de solicitud de la beca Erasmus y 
de la beca de programa internacional, una en enero-febrero y otra en mayo. Respecto a la beca 
SICUE, de momento, sólo hay una convocatoria en febrero. 
La información aparece en el portal de la Universitat de València, en la página de Relaciones 
Internacionales (http://www.uv.es/relint/val/index.htm), en la guía general informativa de la 
Universitat (http://www.uv.es/relint/val/docs/guia_universitaria.pdf), en la guía informativa del 
Centro (http://www.uv.es/relint/val/guies/guiainterfil0708 .pdf), que se actualiza cada curso y que se 
facilita a todos los estudiantes de intercambio en el momento de la matrícula. Las solicitudes se 
presentan por Internet desde el portal del alumno (http://www.uv.es/portalumne) y la resolución se 
comunica al cabo de unas semanas. También se realizan exámenes de nivel de lenguas para orientar 
a los alumnos y, en su caso, ofrecerles la oportunidad de reforzar su nivel antes de desplazarse a la 
Universidad correspondiente. 
 
Los coordinadores de Centro y de las titulaciones tienen horarios de atención para los estudiantes de 
intercambio. También se realizan jornadas informativas de bienvenida para los estudiantes recibidos 
al inicio del curso académico y al inicio del segundo cuatrimestre, así como reuniones informativas 
para nuestros estudiantes a cargo de los coordinadores de intercambio de cada área o titulación. Los 
medios informativos puestos al alcance de los estudiantes enviados y recibidos por el Centro son 
plurales, presenciales (con los coordinadotes correspondientes), por escrito a través de las guías 
informativas y/o por Internet. 
 
Los estudiantes estarán exentos de pagar tasas académicas en las universidades de destino y, por 
otra parte, pueden pedir una beca del Ministerio como si cursaran sus estudios en cualquier 
Universidad española.  
 
Cuando se adjudica una beca Erasmus, el estudiante recibe automáticamente una ayuda económica 
conjunta de la Unión Europea, Ministerio, Generalitat Valencia y Universitat de València de 300 
euros (a fecha de 2008). Algunos ayuntamientos, como el de Valencia (cheque UNIVEX) y otros, 
también ofrecen ayudas a los estudiantes que están empadronados en sus municipios. 
Además, los estudiantes Erasmus pueden solicitar ayudas a otras entidades: 
- Becas Bancaja-Erasmus 
- Becas Erasmus-BBK 
- Becas Universia-Fernando Alonso. 
Respecto a los estudiantes que acceden a una plaza de programa internacional, perciben –por parte 
de la Universitat de València– una ayuda para gastos de viaje de entre 1.400 euros y 1.800 euros, 
según el destino. La Universitat gestiona ayudas propias para estos estudiantes y, además, pueden 
solicitar: 
- Becas Internacionales Bancaja 
- Becas Santander-CRUE 
- Becas del Gobierno de Méjico para estudiantes españoles 
- Becas Universia-Fernando Alonso 
Y, para los empadronados en Valencia, el cheque UNIVEX del Ayuntamiento de Valencia. 
Por lo que se refiere al programa de intercambio SICUE, los estudiantes pueden beneficiarse de la 
beca Séneca, que consiste en una ayuda económica concedida por el Ministerio y que actualmente 
(2008) es de 500 euros.  
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Otros programas de intercambio son: 
 
Las becas Leonardo, gestionadas por ADEIT (la Fundación Universidad-Empresa de la Universitat 
de València), para aquellos estudiantes que deseen hacer prácticas externas en otros países. 
Las ayudas destinadas a profesores, para la promoción de los intercambios académicos entre la 
Universitat de València y otras instituciones con los cuales existen un convenio marco de 
colaboración. 
El programa Tempos, un programa transeuropeo de cooperación en materia de enseñanza superior, 
para la reforma y modernización de los sistemas educativos de los siguientes países: Albania, 
Austria, Bélgica, Chipre, Eslovenia, Estonia, Francia, Inglaterra, Italia, Letonia, Lituania, Portugal, 
Polonia, Turquía y Ucrania. 
 
Desde el curso académico 2005/2006, curso en el que se implanta la titulación de Traducción e 
Interpretación en la Universitat de València, se vienen realizando gestiones desde la coordinación de 
intercambios para proveer una red amplia y diversificada de convenios con otras universidades para 
que nuestros estudiantes puedan complementar sus estudios con una estancia (de un cuatrimestre o 
de un año completo) en una universidad extranjera en la que reciban formación en traducción y/o 
interpretación. 
 
Se han mantenido contactos con un número muy importante de universidades, y se han llegado a 
firmar y poner en marcha, en un breve espacio de tiempo, los acuerdos que figuran a continuación. 
Para el curso 2014-2015, los alumnos de Traducción e Interpretación de la Universitat de València 
disponen de los siguientes convenios para realizar estancias en el extranjero: 
 
 
Universidad Plazas 


Universität Graz 2 (x 5 meses) 


Universiteit Gent 5 (x 5 meses) 


Universität Leipzig 2 (x 5 meses) 


Ruprecht-Karls-Universität Heidelberg 1 (x 10 meses) 


Universität des Saarlandes 2 (x 10 meses) 


Hochschule Magdeburg-Stendal 4 (x 5 meses) 


Université d’Aix-Marseille (AMU) 2 (x 9 meses) 


Université Haute-Bretagne Rennes 2 1 (x 9 meses) 


Université de Liège 2 (x 10 meses) 


Université Charles de Gaulle – Lille III 2 (x 9 meses) 


Alma Mater Studiorum – Università di Bologna 2 (x 9 meses) 


Università degli Studi di Milano 2 (x 10 meses) 


Libera Università degli Studi San Pio V – Roma 1 (x 10 meses) 


Università degli Studi di Trieste 3 (x 6 meses) 
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Çankaya University 2 (x 5 meses) 


Aston University 2 (x 5 meses) 


Heriot-Watt University – Edinburgh 2 (x 5 meses) 


Newcastle University 2 (x 10 meses) 


Universidad de Sofía St. Kliment Ohrisdki 3 (x 5 meses) 


 
Asimismo, los alumnos de la Universitat de València, mediante el programa SICUE, pueden realizar 
una estancia en otra universidad del estado español. Este programa se encuentra en marcha ya con la 
Universidad de Salamanca. 
 
Las primeras estancias Erasmus/Socrates de nuestros alumnos se realizaron durante el curso 
académico 2006/2007. Estamos, por tanto, en el segundo año de esta experiencia con alumnos de 
Traducción e Interpretación de la Universidad de Valencia. Pese a la novedad de la experiencia, y la 
singularidad de nuestra titulación (se trata, actualmente, de una licenciatura de 2º ciclo), el volumen 
de alumnos valencianos que van a otras universidades, sumado al de alumnos que vienen a nuestra 
universidad, arroja cifras importantes: 22 alumnos en 2006/7, al inicio de este programa, hasta llegar 
a 89 para el curso académico 2014-15. Creemos que con la consolidación de este Grado en 
Traducción y Mediación Interlingüística se consolidará también el interés –y la necesidad- de 
realizar estancias en el extranjero.  
 
En la actualidad, el programa de intercambios de nuestra universidad se ajusta a las necesidades 
formativas de nuestros alumnos: es decir, los alumnos pueden decidir profundizar en la lengua B 
(inglés) (Aston University, Heriot-Watt University Edinburgh, Newcastle University, Çankaya 
University, Universidad de Sofía St. Kliment Ohrisdki), o profundizar en las lenguas C (francés: 
Université de Provence, Université Haute-Bretagne Rennes 2, Université Charles de Gaulle – 
Lille III, Université de Liège) (italiano: Università di Bologna, Università di Trieste, Università 
degli Studi di Milano, Libera Università degli Studi San Pio V – Roma) (alemán: Universität 
Leipzig, Universität Graz, Ruprecht-Karls-Universität Heidelberg, Universität des Saarlandes, 
Hochschule Magdeburg-Stendal). Finalmente, también tenemos un convenio con la Hogeschool 
Gent, uno de los Centros más prestigiosos en el campo de la traducción. Se trata de universidades 
que cuentan con una larga experiencia en la formación de traductores y/o intérpretes y que pueden 
cumplir adecuadamente la labor de completar la formación de nuestros licenciados. 
 
De cara al futuro, y en función de las necesidades del nuevo Grado en Traducción y Mediación 
Interlingüística, confiamos en consolidar los intercambios existentes y en abrir otros intercambios 
internacionales que respondan a las necesidades formativas de nuestros alumnos. Esta labor 
merecerá un interés prioritario. 
 
Los programas de movilidad promovidos por la Universitat de València y la Facultat de Filologia, 
Traducció i Comunicació, en general, y por el Grado en Traducción y Mediación Interlingüística, en 
particular, contribuyen en gran medida a conseguir los objetivos formativos de los Grados. Ello es 
especialmente así para el Grado en Traducción y Mediación Interlingüística. En primer lugar, 
promueven el intercambio de experiencias docentes y académicas para toda la comunidad 
universitaria, que es uno de los principios fundamentales de los nuevos Grados. Los programas de 
intercambio están abiertos a estancias docentes de profesores de las universidades extranjeras, lo 
cual abre, sin duda, nuevas perspectivas sobre las enseñanzas que reciben nuestros estudiantes. En 


cs
v:


 1
69


93
16


59
88


66
82


98
12


86
70


8







segundo lugar, contribuyen a la formación de los estudiantes como ciudadanos abiertos a nuevas 
experiencias y situaciones académicas e incluso profesionales, además de fomentar valores como la 
diversidad y la tolerancia. Por último, contribuyen también a un mejor conocimiento de otras 
lenguas y culturas, lo que amplía los horizontes académicos y profesionales de los estudiantes. 
 
 
 
5.1.3 Procedimientos de coordinación docente horizontal y vertical del plan de estudios 
 
 
La coordinación docente, tanto horizontal como vertical, del Grado se efectúa dentro del marco 
reglamentario de la Universitat de València, en aplicación de su Reglamento de las Comisiones 
Académicas de Título (aprobado en Consejo de Gobierno de 22 de julio de 2009) y su Reglamento 
de Trabajo de Fin de Grado (Consejo de Gobierno de 20 de diciembre de 2011 – ACGUV 
299/2011), del que ha emanado el Reglamento de Trabajo de Fin del Grado de Traducción y 
Mediación Interlingüística. Asimismo, se han implementado otros procedimientos de coordinación a 
iniciativa de la propia CAT o del centro. Intervienen en la coordinación docente los miembros de la  
CAT, algunos con funciones específicas, profesores docentes del Grado que no forman parte de la 
CAT, las áreas de conocimiento y los Departamentos con docencia en el grado. Estos son 
mecanismos de coordinación detallados:  
1. En aplicación del Reglamento de las Comisiones Académicas de Título vigente de la Universitat 
de València, la CAT del Grado realiza el conjunto de actividades de coordinación de los 
departamentos con docencia asignada, de coordinación del profesorado por cursos, y de las otras 
actividades docentes. Estas tareas las llevan a cabo, con la colaboración de la CAT, el profesor 
coordinador de Grado y los cuatro profesores coordinadores de curso, nombrados a tal efecto en 
aplicación del mencionado reglamento. Teniendo en cuenta la especial estructura del Grado, 
dividido en itinerarios (lingüísticos y traductológicos) maior y minor, se procura que cada 
coordinador de curso proceda de un área de conocimiento (responsable de la docencia en itinerarios 
maior y minor) distinta, con el fin de garantizar una adecuada revisión y coordinación, no sólo de los 
cursos 1º a 4º, sino también de los programas y guías docentes, con el fin de evitar tanto las 
superposiciones como las deficiencias en el desarrollo del programa formativo, garantizar la 
compatibilidad de las distintas propuestas y su coherencia con el diseño curricular, todo esto en el 
marco del diseño de la titulación.  
2. La gestión y coordinación docente ordinaria del Grado es asumida por la Subcomisión 
Permanente de la CAT, creada con arreglo al Reglamento de las Comisiones Académicas de Título 
vigente, y en la que, en aplicación de ese mismo reglamento, la CAT delegó sus competencias, 
excepto las relativas a la programación docente y el informe anual del Grado.  
3. La coordinación docente del Trabajo de Fin de Grado recae en la Comisión de Trabajo de Fin de 
Grado, creada en aplicación del Reglamento de Trabajo de Fin del Grado en Traducción y 
Mediación Interlingüística. Se compone del presidente de la CAT, los cuatro coordinadores de curso 
(el de 4º ostenta la presidencia de esta comisión) y un representante de estudiantes. Su cometido es 
aplicar mencionado reglamento mencionado, en particular en lo referido a la oferta de trabajos de fin 
grado, la asignación de los tutores y el establecimiento, dentro del marco aprobado por el centro, del 
calendario de actos académicos que van desde la oferta hasta la defensa y evaluación de los trabajos. 
4. La coordinación de la asignatura de prácticas externas recae sobre el representante del Grado en la 
Comisión de Prácticas Externas de Centro, que es único para todos los itinerarios del Grado. Y la de 
los intercambios académicos recae sobre el Coordinador de movilidad del Grado.  
5. La Comisión de Coordinación de CAT creada a instancia de la Facultat de Filologia, Traducció i 
Comunicació, se encarga de la coordinación docente de los aspectos comunes a los diversos grados 
filológicos del centro, como son la aprobación final de las guías docentes únicas para asignaturas 
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impartidas en varios grados y la ordenación académica de espacios y horarios para todos. Está 
compuesta por el Decano (o persona en quien delegue) y los presidentes de las CAT del centro.  
5.1.4 Dedicación total o parcial del estudiantado  
Los estudiantes tendrán dedicación a tiempo completo o parcial. La Universitat de València ha 
regulado en su Reglamento de matrícula de la Universitat de València para títulos de Grado 
(ACGUV 101/2010 de 9 junio de 2010) el procedimiento por el que los estudiantes pueden solicitar 
un régimen de dedicación a tiempo parcial, las causas justificadas por las que lo pueden hacer y las 
instancias universitarias encargadas de responder a su solicitud (art. 11), así como los créditos 
mínimos anuales –entre 24 y 36– que deben matricular los estudiantes con este régimen de  
dedicación (art. 12). La permanencia de los estudiantes a tiempo parcial se regula mediante el 
Reglamento de permanencia de los estudiantes de Grado en la Universitat de València, aprobado por 
el Consejo Social, (ACSUV 349/2009, de 23 de julio de 2009). El Reglamento no establece 
diferencias entre estudiantes a tiempo completo y parcial, ni en el rendimiento académico necesario 
(art.1) ni en el número máximo de convocatorias (art.2) para su permanencia.  
Aquellos estudiantes que tengan necesidades educativas específicas derivadas de una discapacidad 
que necesite alguna adaptación en sus estudios contarán con el apoyo del centro, así como con los 
servicios y asesoramiento de la Delegación para la integración de personas con discapacidad.  
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La propuesta de implantación del presente Grado en Traducción y Mediación 


Interlingüística de la Universitat de València se ha ajustado a estas tres fases: 


 


Curso 2010-11: Implantación del 1º y 2º años del Grado. Al primer año se accede desde 


el Selectivo siguiendo la normativa general de acceso. Al segundo año podrán 


acceder, de manera excepcional en este curso académico, estudiantes que han 


superado el primero año de una Licenciatura en Artes y Humanidades, siempre 


que acrediten un nivel de conocimientos en las lenguas B y C elegidas 


correspondiente al primer año del Grado en Traducción y Mediación 


Interlingüística. Se extingue el 4º año de la Licenciatura de Segundo Ciclo en 


Traducción e Interpretación. 


 


Curso 2011-12: Implantación del 3r año del Grado. Se extingue el 5º año de la 


Licenciatura de Segundo Ciclo en Traducción e Interpretación  


 


Curso 2012-13: Implantación del 4º año del Grado. 


 


Este calendario de implantación supuso, por una parte, un acortamiento del proceso, a 


fin de que no durase cuatro cursos completos y, por otra parte, no se perjudicaron los 


intereses de los alumnos que habían comenzado sus estudios en una licenciatura, pues, 


habiendo realizado solamente un año de estudios, todavía dispusieron del tiempo 


necesario para adaptarse tanto a los contenidos como a la nueva metodología de 


aprendizaje.  


 


Calendario de implantación 


Grado en Traducción y Mediación Interlingüística 


 


Curso 09/10 Curso 10/11 Curso 11/12 Curso 12/13 


  Selectivo 1º Grad. 


 Selectivo 1º Grad. 2º Grad. 


Selectivo 1º Grad. 2º Grad. 3º Grad. 


1º Lic. Artes 


y Human.  
2º Grad. 3º Grad. 4º Grad. 


4º Lic.Trad. 5º Lic.Trad. Egresado  


5º Lic.Trad. Egresado   


 


En la actualidad, pues, este Grado se encuentra plenamente implantado. 
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PROFESORADO 


 


 


La Facultad de Filología, Traducción y Comunicación cuenta, al menos, con las 


siguientes disponibilidades docentes (deberá mediar para confirmarlas acuerdos de los 


Consejos de los Departamentos implicados, de la Junta de Centro o de otros órganos 


administrativos de la Universidad): 


 


6 profesores/as TC (o equivalentes) en Filología Inglesa 


4 profesores/as TC (o equivalentes) en Filología Francesa 


4 profesores/as TC (o equivalentes) en Filología Alemana 


2 profesor/a TC (o equivalentes) en Filología Italiana 


2 profesor/a TC (o equivalentes) en Filología Árabe 


2 profesor/a TC (o equivalentes) en Estudios del Asia Oriental (Chino) 


2 profesores/as TC (o equivalentes) en Filología Portuguesa 


1 profesor/a TC (o equivalente) en Filología Eslava 


3 profesores/as Asociados de 5 horas en Traducción e Interpretación (TU vacante de 


Traducción e Interpretación) 


3 profesores/as TC (o equivalentes) en Lingüística General. 


2 Profesores/as TC en Filología Española 


     2 Profesores/as TC en Filología Catalana 


 


Más del 80% de este profesorado es funcionario doctor, y puede ser globalmente 


caracterizado dentro de alguno (más de uno) de los siguientes perfiles: 


-Actividad profesional relacionada con la traducción en ámbitos generales y 


especializados. 


-Líneas de investigación relacionadas con la traducción y ámbitos afines como la 


lexicografía bilingüe, la comunicación intercultural o la lingüística contrastiva. 


-Experiencia docente en Centros Extranjeros con estudios de traducción. 


-Experiencia docente en títulos propios sobre traducción de la Universidad de 


Valencia. 


-Experiencia docente en el título de Traducción e Interpretación (2º ciclo). 


-Experiencia de gestión y organización académica (prácticas en empresa, convenios 


interuniversitarios de intercambio, etc.) en títulos propios de la Universidad de 


Valencia. 


-Experiencia docente en TIC relacionadas con la traducción. 


-Experiencia en gestión universitaria. 


 


Los datos que se ofrecen en la tabla de este apartado corresponden al curso académico 


2012-13. 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


cs
v:


 1
52


03
95


15
89


98
95


90
41


82
99


1







MECANISMOS PARA ASEGURAR LA IGUALDAD ENTRE HOMBRES Y 


MUJERES Y LA NO DISCRIMINACIÓN DE PERSONAS CON DISCAPACIDAD 


 


 


 


 


La Universitat de València garantiza la aplicación de los criterios de actuación, 


principios y medidas previstos en los Capítulos I, II y III del Título V de la Ley 


Orgánica 3/2007, de 22 de marzo, para la igualdad efectiva de mujeres y hombres y 


disposiciones concordantes de la Ley 7/2007, de 12 de abril, del Estatuto Básico del 


Empleado Público. 


 


En el ámbito de la igualdad de géneros, de acuerdo con lo dispuesto en la Disposición 


Adicional Duodécima de la Ley Orgánica 4/2007, de 12 de abril, se constituyó la 


Unidad de Igualdad, con rango de Servicio General. 


 


Los órganos de selección del profesorado son preferentemente paritarios, procurando la 


presencia equilibrada de mujeres y hombres, salvo imposibilidad objetiva justificada. 


 


Las convocatorias de concursos para la selección del profesorado se ajustan a lo 


dispuesto en el RD 2271/2004, de 3 de diciembre, que regula el acceso al empleo 


público y la provisión de puestos de trabajo de las personas con discapacidad. La 


reserva de plazas para personas con discapacidad se aplicará en la medida en que lo 


permita el número de plazas de las mismas características que sean ofertadas, teniendo 


en cuenta que la identidad viene dada por el cuerpo funcionarial o figura de profesor/a 


contratado/a, área de conocimiento, régimen de dedicación y, en su caso, perfil docente 


o lingüístico de las plazas. 


 


La Universitat de València cuenta con medidas contra la discriminación y de acción 


positiva ajustadas a las disposiciones de la Ley 51/2003, de 2 de diciembre de igualdad 


de oportunidades, no discriminación y accesibilidad universal de las personas con 


discapacidad, las cuales se regulan en el Reglamento de Medidas para la Integración del 


Personal Docente e Investigador de la Universitat de València, aprobado por acuerdo 


del Consejo de Gobierno de fecha 31 de octubre de 2007. Concretamente se contemplan 


ayudas económicas a la carrera docente, destinadas a compensar gastos adicionales 


(adquisición de ayudas técnicas o contratación de personal de apoyo) y ayudas de apoyo 


a la docencia (accesibilidad a espacios y recursos, elección de horarios y campus, 


reducción de docencia...) 


 


En el organigrama de la Administración Universitaria, la Delegación del Rector para la 


Integración de Personas con Discapacidad en la Universitat de València tiene atribuidas 


competencias específicas en la materia con el fin de impulsar las acciones necesarias 


para hacer efectiva la igualdad y la no discriminación. Esta Delegación se encarga del 


diagnóstico de necesidades educativas especiales de los / las estudiantes que cursan 


estudios en la Universitat de València y que tienen alguna necesidad específica, 


disponiendo de un catálogo de medidas de adaptación curricular vinculadas con el 


diagnóstico. Esta oficina elabora un informe con los datos y resultados del diagnóstico, 


y las medidas de adaptación curricular aconsejadas, que es remitido al profesorado de 


las materias en que están matriculados los / las estudiantes, los Departamentos 


implicados, y la Comisión Académica del Título. 


cs
v:


 1
52


03
95


15
89


98
95


90
41


82
99


1







 


La Facultad de Filología, Traducción y Comunicación, por su parte, ha hecho un 


esfuerzo en los últimos años de adaptación de sus instalaciones para garantizar la 


accesibilidad para todos, contando para ello con las inestimables aportaciones de los / 


las estudiantes que, teniendo algún grado de discapacidad física, han pasado por sus 


aulas. Así quedó reflejado en el Informe del Programa de Evaluación Institucional, de 


forma que el acceso de los / las estudiantes a las instalaciones de la Facultad y de la 


Universitat se realiza sin barreras arquitectónicas.  


 


Del mismo modo, y dada la temática de su ámbito de estudio, la Facultad tiene una 


sensibilidad especial y una capacitación evidente para abordar las adaptaciones 


curriculares derivadas de las necesidades educativas especiales que pueden tener los / 


las estudiantes. En los varios casos que ya se han presentado, el profesorado, los 


departamentos y la CAT han articulado las medidas necesarias (tanto las indicadas en el 


informe de la Delegación del Rector para la Integración de Personas con Discapacidad, 


como otras complementarias que hemos podido considerar pertinentes) para que estos / 


estas estudiantes cursaran sus estudios en condiciones justas y adecuadas a su situación. 
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 6.2  OTROS RECURSOS HUMANOS DISPONIBLES 


 
      La Facultat de Filologia, Traducció i Comunicació dispone de personal de apoyo 


adscrito a sus servicios centrales o a sus Departamentos, que se ocupa de la 


administración del centro, de la atención al alumnado y del apoyo material a tareas 


docentes relacionadas con la informática o los laboratorios de idiomas. El personal se 


reparte del modo siguiente por categorías, puestos de trabajo y adscripción al centro o a 


los departamentos: 


- 1 Administrador o administradora (Facultad) 


- 1 Responsable Administrativo de la Coordinación de Títulos (Facultad) 


- 1 Técnico Medio de Gestión (Facultad) 


- 3 Jefes de Unidad de Gestión (2 en la Facultad, 1 en los Departamentos) 


- 5 Jefes de Unidad de Gestión Departamental (Departamentos) 


- 1 Secretario o Secretaria de Decanato (Facultad) 


- 19 Administrativos o administrativas (10 en la Facultad y 9 en los 


Departamentos) 


- 1 Coordinador o Coordinadora de Servicios (Facultad) 


- 1 Conserje (Facultad) 


- 11 Auxiliares de Servicio (6 de Facultad y 5 de Departamentos) 


- 1 Técnico Medio de Laboratorio de Idiomas (Centro) 


- 1 Oficial de Audiovisuales (Centro) 


 


El Técnico Medio de Laboratorio de Idiomas y el Oficial de Audiovisuales prestan sus 


servicios de apoyo a la docencia tanto en las aulas especiales como en las normales, en 


las que hay ordenador, videoproyector y conexión a Internet. Estos dos profesionales 


combinan sus horarios de manera que  queda asegurado el servicio en  horario de 


mañana y de tarde. Por otra parte, la conserjería está atendida por siete personas en 


distintos turnos, una de ellas adscrita al decanato. Finalmente, el Servei d’Informática 


de la Universidad ha ubicado un puesto de Operador u Operadora de Informática en este 


centro, para dar  servicio al mismo. 


 


- La Facultat de Filologia, Traducció i Comunicació cuenta con unos servicios 


centrales que se ocupan de la administración del centro a todos los niveles, así como de 


la atención a alumnos. Aparte del Administrador, hay tres personas para la gestión 


económica y once para la gestión académica. Además hay dos personas adscritas al 


decanato. Por otra parte, la conserjería está atendida por siete personas en distintos 


turnos, una de ellas adscrita al decanato. 


 


- Cada uno de los seis departamentos que conforman la Facultad cuenta también con un 


número variable de personal de administración y servicios, dependiendo del tamaño del 


departamento.  


 


- Hay también, en la Facultad de Filología, Traducción y Comunicación, un técnico de 


audiovisual en horario de mañana, que se ocupa de la revisión y mantenimiento de todo 


el material audiovisual de las aulas de la Facultad. 


 


- También en el propio centro contamos con un técnico informático (no dependiente de 


la administración del centro) que atiende las necesidades del centro a este nivel en 
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horario de mañana. Algunas de las incidencias que se producen en horario de tarde 


pueden quedar cubiertas por el Servicio de Informática de la Universidad. 
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 7.1  JUSTIFICACIÓN DE QUE LOS MEDIOS MATERIALES DISPONIBLES 


SON ADECUADOS 


 
 


El Grado en Traducción y Mediación Interlingüistica está adscrito a la Facultat de 


Filologia, Traducció i Comunicació, donde se imparten un total de 8 titulaciones de 


grado y 7 másteres, con un número variable de alumnado. Por lo tanto, las instalaciones 


propias del centro son compartidas por todas estas titulaciones y, además se utilizan 


aulas externas al centro. 


 


Respecto a las instalaciones propias del centro, para el curso 14-15 contaremos con: 


 


- 31 aulas de distintas capacidades: 


- 8 aulas con capacidad para 160 estudiantes 


- 3 aulas con capacidad para 110 estudiantes 


- 3 aulas con capacidad para 80 estudiantes 


- 5 aulas con capacidad para 60 estudiantes 


- 4 aulas con capacidad para 50 estudiantes 


- 2 aulas con capacidad para 40 estudiantes 


- 6 aulas con capacidad para 30 estudiantes 


 


Cuatro de las aulas están adaptadas para profesorado con discapacidad (dos con 


capacidad de 110 estudiantes, otras dos con 80 y 60 plazas respectivamente) 


 


Contamos también con 5 aulas de informática/laboratorio para la docencia: 


-1 laboratorio de traducción e interpretación (con 28 plazas) 


- 1 laboratorio de idiomas (con 40 plazas) 


- 3 aulas de informática (dos de ellas con 40 plazas y una con 25) 


 


El alumnado tiene a su disposición también los siguientes espacios: 


- 1 aula de informática de acceso libre con 26 


- 1 sala de lectura y estudio 


- 1 sala de uso polivalente (estudio en grupo, acceso libre a los ordenadores, sala de 


exposiciones y ensayos, etc.) 


- Mesas de trabajo en espacios destinados a ello en la primera planta. 


 


Además, los estudiantes disponen de una potente red wifi que les permite tener conexión 


a Internet desde cualquier lugar del centro y hacer uso de los recursos electrónicos 


apropiados para el aprendizaje. Como cada vez más el alumnado dispone de 


ordenadores portátiles se han electrificado dos aulas. En el resto de aulas se aumentará 


el número de enchufes con regletas para la recarga de los mismos. 


 


El centro dispone de servicio de reprografía y de cafetería, tanto para alumnos como 


para el personal docente y de administración. Todas las instalaciones del centro están 


adaptadas para el uso de personas con discapacidad física, además, contamos con un 


despacho para el uso de estudiantes con movilidad reducida. 
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Por otra parte, el centro también dispone de distintos salones dotados con equipamiento 


audiovisual para la realización de diversas actividades académicas y culturales: Salón de 


Actos (350 plazas), Salón de Grados (110 plazas), Sala de Juntas (50 plazas). 


 


Además de los espacios ya mencionados, nuestros estudiantes utilizan otras aulas 


situadas en aularios cercanos al mismo. En la actualidad estamos ocupando 9 aulas 


extras, pero a partir del curso 14-15, con las nuevas dotaciones en el edificio de la 


Facultat, se reducirá el número a tan solo dos aulas extras. Estas aulas están dotadas con 


el equipamiento necesario para la docencia de cualquier asignatura impartida en 


nuestras titulaciones (ordenador, conexión a Internet, proyector, televisión, vídeo, DVD, 


reproductor de audio y altavoces). Estas aulas pueden variar en capacidad, dependiendo 


de las necesidades de nuestras titulaciones y la disponibilidad de espacios en los 


aularios. 


 


A todo ello hay que mencionar los espacios de los departamentos que se utilizan como 


seminarios o para celebrar las defensas públicas de los TFG y TFM. 


 


Por otra parte, la Universitat de València cuenta con el Aula virtual, una plataforma 


informática que ofrece una amplia serie de instrumentos docentes que sirvan de apoyo 


al trabajo de los profesores y también para los estudiantes de modo que tengan un 


mayor acceso a la información y actividades formativas. 


 


La Biblioteca Joan Reglà, que da servicio a la mayoría de los centros del campus de 


Blasco Ibáñez de la Universitat de València, tiene una superficie de 7.400 m² y 700 


puestos de lectura. A fecha de 31 de diciembre de 2007 tenía a disposición de sus 


usuarios, tanto en abierto como en depósitos, 334.192 volúmenes y 4.900 títulos de 


revistas en papel. Además, está suscrita a otros 12.000 títulos de revistas en versión 


electrónica. Por otra parte, la biblioteca dispone de una sala de formación de usuario, 


una sala para investigadores, tres salas de estudio en grupo y 3 puestos de trabajo para el 


visionado de DVD/videos. En breve, está previsto adquirir 20 ordenadores portátiles 


para préstamo a los usuarios. 


 


La Universitat de València dispone de una serie de programas para la renovación y 


ampliación de los materiales e instalaciones docentes y de apoyo a la docencia. Por una 


parte, anualmente se hace la convocatoria del Programa de mejora y confort docente, 


dirigido a la renovación y/o incorporación de elementos en las aulas. Por otra, también 


se hace una convocatoria para Laboratorios docentes, tanto para la reposición de 


material como para la creación de nuevos espacios. El Servicio de Informática de la 


Universitat de València dispone también de un programa de renovación de equipos 


informáticos en las aulas informáticas de todos los centros, de modo que –por fases– 


todo el material es sustituido cada tres años aproximadamente. Además, la Facultat de  


Filologia, Traducció i Comunicació dedica una partida dentro de su presupuesto a la 


reparación y renovación de material docente. Otros centros como la Biblioteca disponen 


también de sus propias convocatorias y mecanismos para la conservación de las 


instalaciones y la compra de nuevos materiales. 


 


La Universitat de València dispone además de un Servicio Técnico y de Mantenimiento 


para atender la supervisión del mantenimiento integral (preventivo, correctivo, 


modificaciones) de edificios, equipamientos e instalaciones, que realizan 


mayoritariamente empresas subcontratadas. Finalmente, la Unitat de Campus de Blasco 
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Ibáñez proporciona servicios a la Facultad en los espacios que comparte con otros 


centros en el campus. 


 


Finalmente, la Universitat de València, a través de la Fundación Universitat-Empresa 


suscribe convenios con empresas, púbicas privadas, e instituciones para la realización 


de prácticas en empresa de los estudiantes. Estos convenios, que se firman para todos 


los grados sin distinción, han sido activados en los últimos cursos académicos (2012-


2013 y 2013-2014). 
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8.1 JUSTIFICACIÓN DE LOS INDICADORES PROPUESTOS 


 


Los datos aquí referenciados han sido proporcionados por Unitat de Qualitat de la 


Universidad de Valencia. 


 


El documento verificado del plan de estudios (VERIFICA) del Grado en Traducción y 


Mediación Interlingüística establece una estimación del 40% para la tasa de graduación, 


un 30% de tasa de abandono (obtener título) y un 75% de tasa de eficiencia. Aunque 


todavía no tenemos datos sobre estas tasas, ya que únicamente se han implantado y 


obtenido datos de tres anualidades o cursos académicos, si analizamos los datos 


disponibles hasta la fecha (tasa de éxito, de rendimiento, y presentados) inferimos que 


las tasas medias recogidas en el documento VERIFICA se pueden conseguir. Los datos 


referidos a estas tasas, para el curso académico 2012-13, son los siguientes: 


 


- Tasa de rendimiento, tasa de éxito y tasa de presentados/as: En el curso 2012-13, el 


91,95% de los créditos matriculados han sido créditos presentados a evaluación (tasa de 


presentados). De los créditos presentados a evaluación, el 95,08 % son créditos 


superados (tasa de éxito), lo que refleja que el Grado en Traducción y Mediación 


Interlingüística obtuvo, para el citado curso académico, una tasa de rendimiento del 


87,43 %. Estas elevadas cifras, muy similares al año anterior, indican un buen ajuste en 


el Grado entre las competencias y las metodologías docentes y formas de evaluación 


establecidas, además de poner de manifiesto los buenos resultados conseguidos por los 


alumnos que ingresan en el grado con elevadas notas de corte.  


Los datos ofrecidos anteriormente son excelentes, y nos animan a seguir trabajando en 


esta línea. No obstante, somos conscientes de la dificultad, o práctica imposibilidad, de 


poder mejorarlos en futuros cursos académicos.  


 


- Tasa de abandono de primer curso: De acuerdo con los datos facilitados por el Centro 


de Cálculo de la Universitat de València, obtenemos que en el curso 2011/2012 la tasa 


de abandono de primer curso es del 7,22 %, muy inferior a la del año anterior (18,45%). 


Se trata de una cifra bajísima que viene a avalar el grado de motivación y de aplicación 


que están mostrando los/las estudiantes en los primeros años de implantación del Grado 


de Traducción y Mediación Interlingüística en la Universitat de València. Cabrá, sin 


duda, esperar datos consolidados de las futuras promociones para poder calibrar mejor 


su alcance. 


 


Hay otras tasas (de eficiencia, de graduación, de abandono y de duración de los 


estudios) sobre las que no podemos ofrecer datos, ya que hasta la fecha sólo disponemos 


de datos pertenecientes a las tres anualidades primeras anualidades del presente Grado. 


  


- Tasa de rendimiento, tasa de éxito y de presentados/as de los/as estudiantes de nuevo 


ingreso: Centrándonos en los/as estudiantes de nuevo ingreso que se incorporaron al 


grado en el curso 2012/13, podemos establecer que el 91,11 % de los créditos 


matriculados han sido créditos presentados a evaluación (tasa de presentados). Los 


estudiantes de nuevo ingreso superan el 94,63 % de los créditos a los que se presentan a 


evaluación (tasa de éxito), lo que refleja que la tasa de rendimiento para los/as 


estudiantes de nuevo ingreso fue del 86,21 %. Como se ha indicado anteriormente, son 
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cifras difícilmente mejorables, pero que no dejan de constituir una gran satisfacción 


para el conjunto de la titulación. 


 


En definitiva, teniendo en cuenta los datos que poseemos para las tres anualidades 


implantadas podemos concluir que los indicadores de los estudiantes de nuevo ingreso 


(tasa de éxito, tasa de rendimiento y tasa de presentados) son extraordinariamente 


positivos, y cumplen con creces lo establecido en el plan de estudios inicial del Grado. 
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